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Only a few manuscripts of the classical Persian verse romance Vis and 

Ramin by Fakhr alDin Asʿad Gurgani, composed in the 5th century AH 

(11th century CE), are extant. The work has been printed five times, 

among which the critical and scholarly edition prepared by the Georgian 

researchers Todua and Gwakharia is the most significant. Their edition is 

based on eleven complete and fragmentary manuscripts, none of which 

date earlier than the 9th century AH. Therefore, discovering and 

examining any trace of Vis and Ramin predating this period is of 

considerable importance and can greatly contribute to the literary 

community’s understanding, introduction, and reevaluation of this ancient 

and valuable work. One source unavailable to previous editors is the 

Safīnah-yi Tabrīz manuscript (dated 723 AH), which contains 730 

couplets from Vis and Ramin’s Dah-Nāmah, composed by Abu’lMajd 

Tabrizi. Considering the linguistic and historical significance of Vis and 

Ramin and its precedence over other extant manuscripts, the present study 

first introduces six newly identified poems in this romance, then reports 

182 newly found couplets, and finally proposes revisions to ten couplets 

based on these new variant readings. The researchers hope that the 

findings of this study will contribute to a more refined and reliable text of 

Vis and Ramin. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Vis and Ramin, the influential classical Persian verse romance by Fakhr al-Din Asʿad Gurgani (5th 

Century AH), holds significant literary and historical importance. The main critical editions currently 

available rely on manuscripts, such as the Paris manuscript, likely dating no earlier than the 9th 

Century AH. Although scholars (notably Todua and Gwakharia) attempted to compensate for the 

temporal distance and scribal alterations by referencing the Georgian translation (c. 150 years after 

composition), this masterpiece still requires meticulous textual scrutiny. The introduction and 

evaluation of new manuscripts, particularly those predating the 9th Century, is crucial for resolving 

ambiguities. This study addresses this necessity by analyzing 730 couplets of the Dah-Nāmah section 

found in the Safīnah-yi Tabrīz manuscript, copied in 723 AH. 

 

Literature Review and Methodology 

Vis and Ramin has been the subject of five printed editions, with the Paris manuscript being 

the oldest source used by its editors. While previous scholars have worked diligently on 

collation, no comprehensive study has focused on the unique readings of the Safīnah-yi Tabrīz 

manuscript. This paper utilizes a method of textual collation and critical evaluation. The 730 

couplets in the Safīnah-yi Tabrīz were compared line-by-line against the established critical 

editions, particularly the one published by the Culture Foundation of Iran. The findings were 

categorized into entirely new couplets and new variant readings (Nevīseshhā-yi Tāzeh). Ten of 

the most noteworthy variants were then selected and analyzed, using internal evidence 

(stylistic consistency, rhetorical structure) and external evidence (comparison with other 

classical texts and Middle Persian structures) to assess their scientific and aesthetic merits 

against the standard published versions. 

 
Key Findings and Results 

The collation of the Safīnah-yi Tabrīz section yielded significant textual data: six couplets were 

discovered that are entirely absent from all major extant printed editions, and 182 couplets contain 

unique or new variant readings. The critical analysis of the selected variants demonstrates that the 

Safīnah-yi Tabrīz often preserves readings superior to the printed versions: 
 

Rhetorical and Stylistic Integrity 

The study validates readings that preserve the poet’s rhetorical intent:The reading « تو بودی سلیمان منت
 Thou wert Solomon, I was thy Queen of Sheba" is superior to the published version. It" ;«بلقیس

preserves the rhetorical figure of Mu'akkad Simile (without the particle cho), maintaining the poet's 

stylistic pattern. 

The unique reading «گشت پهنا»; "became width/breadth" in the second hemistich of a couplet 

powerfully restores the deliberate antithetical pairing of «بالا»; "Height/Stature" and «پهنا»; 

"Width/Breadth," a recurring and intentional image in the poet's work. 

The reading «بادگوهر»; "Wind-essence/Nature of Wind" maintains the complex rhetorical symmetry 

when paired with «کوه پیکر»; "Mountain-bodied" better than the common phrase Bād-e Sarsar. 

Linguistic and Semantic Fitness: Readings aligning with linguistic and stylistic preferences were 

prioritized: The reading «تاب خوبی»; "Luster of Beauty" is linguistically superior to Āb-e Khūbī, as 

 ".to shine/breathe" ;«دمیدن» Luster" creates a better semantic coherence with the verb" ;«تاب»
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The archaic reading «بازِ من»; "to/with me" is preferred over the simplified published version, adhering 

to the principle of favoring the difficult reading and creating a better parallel with the preceding « ِکام
 ".My Desire" ;«من

The reading «باغ نیسان»; "Garden of Nisan" is both visually and rhetorically richer than Māh-e Naysān 

(Month of Nisan), as «باغ»; "Garden" reinforces the imagery and creates a stronger semantic 

connection with «لاله»; "Tulip." 

 

Conformity with Khorasani Style 

 Variants demonstrating consistency with the Khorasani period style were favored: The reading « سوزنده
 Burning Fire" is favored over Sūzandeh Dūzakh (Burning Hell), as the sensual-to-sensual simile" ;«آتش

(Heart to Fire) is more characteristic of the Khorasani Style. 

The construction «دلی بیمار»; "a sick heart" is preferred over the simpler Dil Bīmār, as it provides a 

structurally more sound form that is consistent with other poetic usage of the indefinite marker in the poem. 

 

Conclusion 

The Safīnah-yi Tabrīz manuscript, dating to 723 AH, is confirmed as a critical resource for the textual 

criticism of Vis and Ramin. The discovery of six new couplets and the rigorous evaluation of the 

variant readings strongly indicate that the text of Vis and Ramin can be significantly refined. The 

variants found in this older manuscript offer readings that are often linguistically more accurate, 

structurally more sound, and aesthetically more aligned with the rhetorical style of Faxr al-Din Asʿad 

Gurgani than those found in the currently used 9th-Century-onward manuscripts. The findings provide 

essential evidence for constructing a more authentic and reliable critical edition of the epic. 

 

Keywords: Faxr al-Din Asʿad Gurgani, Vis and Ramin, Safīnah-yi Tabrīz, New poems, New variant 

readings. 
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   چکیده اطلاعات مقاله

   نوع مقاله:

 مقاله پژوهشی
 

  22/70/1272 :افتیدر خیتار

 11/17/1272: بازنگری خیتار

 70/12/1272: رشیپذ خیتار

 23/72/1271: انتشار خیتار
 

  ها: واژهکلید
ویس و فخرالدین اسعد گرگانی، 

های ‎، سرودهسفینۀ تبریز، رامین
 های تازه.‎تازه، نویسش

های کمی ‎نویس‎اثر فخرالدین اسعد گرگانی متعلّق به سدۀ پنجم قمری دست ویس و رامیناز منظومۀ عاشقانۀ کهن 
ها تصحیح علمی و انتقادی پژوهشگران گرجستانی ‎ترین آن‎است که مهم موجود است. این اثر تاکنون پنج بار چاپ شده

ها ‎یک از آن‎نویس کامل و گزیده صورت پذیرفته که تاریخ تحریر هیچ‎تودوا و گواخارایا است. این تصحیح با یازده دست
متعلّق به پیش از این سده، ویس و رامین ای از ‎یافتن و بررسی کردن هرگونه نشانهکمتر از سدۀ نهم قمری نیست، بنابراین 

رسان باشد. ‎تواند به جامعۀ ادبی در شناسایی و ویرایش بهتر این اثر فاخر و پراهمیّت کهن، یاری‎بسیار مغتنم است و می
ق( است. در 327) زیتبرسفینۀ نویس ‎تیکی از منابعی که تاکنون در تصحیح این اثر مورداستفادۀ مصححان نبوده، دس

است. نگارندگان در جستار  کتابت ابوالمجد تبریزی آمده‎، بهویس و رامیننامۀ ‎بیت از بخش دَه 377نویس ‎این دست
بر  سفینۀ تبریزنویس ‎و تقدّم دست ویس و رامینپیشِ رو، با پیش چشم داشتن اهمیت ویژۀ زبانی و تاریخیِ منظومۀ 

های موردبررسی مصححان این منظومه، بنا دارند در گام نخست به معرفی شش سرودۀ تازه در این ‎نویس‎دیگر دست
های ‎بیت را گزارش کنند و پس از آن، ده بیت را براساس نویسش 282های تازه از ‎‎منظومه بپردازند، سپس تمامی نویسش

 ح از این منظومۀ کهن یاری رسانَد.رود این کار در به دست دادنِ متنی منقّ ‎تازه، تصحیح نمایند. امید می

، فارسی ادبزبان و . نامۀ ویس و رامین در سفینۀ تبریز های تازۀ ده ها و نویسش معرفی و ارزیابی سروده(. 1272)مهراب ، خومدرس ؛سجاد، دهقان؛ منوچهر، جوکار: استناد

90 (312 ،)29-1.     http//doi.org/10.22034/perlit.2025.69730.3874 
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 مقدمه. 1

ترین منظومۀ ‎سرودۀ فخرالدین اسعد گرگانی در نیمۀ نخست سدۀ پنجم قمری، کهن ویس و رامیناثر عیوقی، ورقه و گلشاه پس از 
است. جدا از دیرینگی و کامل بودن  مانده به دوربه دست ما رسیده و از گزند حوادث  صورت کامل ای است که تاکنون به‎عاشقانه

نظامی، بر کسی پوشیده نیست. منشأ داستانی این  خسرو و شیرینویژه ‎های عاشقانۀ پارسی به‎تاناین اثر، تأثیرگذاری آن بر روند داس
(؛ 22-28: 2773؛ اسعد گرگانی، 223-272: 2072گردد )رک: نادری و ضرونی، ‎اثر بنا به گفتۀ محققان، به دوران اشکانیان برمی

است.  هایی به نظم پارسی برگردانده‎وبرگ و شاخ تصرفاتل آن امّا با فخرالدین اسعد گرگانی، داستان را از زبان پهلوی با حفظ اص
های تاریخی و جغرافیایی و بازتاب ‎جهت اشتمال بر واژگان کهن فارسی و اشاره های ادبی و داستانی، به‎علاوه بر ارزش ویس و رامین

 نظیری است.‎های کم‎های دور، دربردارندۀ ارزش‎ۀ ایرانیان در سدهعام فرهنگ
کلکته . 2ها بدین قرار است: ‎است. ترتیب این چاپ صورت کامل چاپ شده ن اثر تاکنون پنج بار در ایران و هند بهای

روشن . 1ش( 2701چاپ بنیاد فرهنگ؛ ) ایگواخار. تودوا و 0ش(، 2773محجوب ). 7ش(، 2720) ینویم. 2م(، 2881)
به  فخرالدین اسعد گرگانی خلاصۀ ویس و رامیناست، ازجمله:  ش(. همچنین تاکنون چند گزیده از این اثر چاپ شده2733)

 ش(.2717) یحاکمبه کوشش اسماعیل  خلاصۀ داستان ویس و رامینش(؛ 2707اهتمام جلال متینی )
نویس پُراشتباه ویرایش ‎را از روی یک دست کپتان ولیم ناسولیس صاحب و منشی او احمد علی صاحب چاپِ موسوم به کلکته

است.  (، تهیه و کردهویس و رامیننویس کامل از ‎ترین دست‎قدیمی) سیپارو منتشر کردند. مینوی نیز تصحیح خود را بر پایۀ نسخۀ 
سلطنت  888ا ت 811مرادخان )به احتمال قوی سلطان محمد فاتح که از  محمد بنبرای کتابخانۀ سلطان عثمانی »نویس ‎این دست

 (. چاپ محجوب، ویرایشی از دو چاپ مینوی و کلکته است.27:2733)اسعد گرگانی، « است کرده( استنساخ شده
، به دست توانای دو مصحح گرجستانی، ماگالی تودوا و الکساندر گواخاریا همراه با گزارش ویس و رامینترین ویرایش ‎مهم

نویس برلن به دلیل نامعلوم ‎ها، دست‎اند، اما از میان این‎نویس نام برده‎از یازده دستها است. این مصححان در پیشگفتار ‎بدل‎نسخه
است، بنابراین شمار منابع خطی  ها، استفاده نشده‎بدل‎از آن در گزارش نسخه نام نبردننویس بمبئی به دلیل ‎بودن وضعیت آن و دست

نویس پاریس است. ‎ترین آن، دست‎رسد که کهن‎نویس می‎دست ۹)چه کامل و چه گزیده( به  ویس و رامینها از ‎ۀ آنمورداستفاد
؛ همان، 28-22: 2733ها، رک: همان، ‎ۀ آنمورداستفادهای ‎نویس‎برده و همچنین دست‎های نام‎)برای بررسی بیشتر هریک از چاپ

نیز ویراستۀ محمد روشن است. متن این  و رامین ویس(. آخرین چاپ 271-272: 2773سی و چهار؛ همان،  –: بیست و نه 2701
ای اشتباهات از متن، به مقابلۀ متن با ‎تودوا و گواخاریا است. مصحح برای ستردن پاره ‎براساس چاپ ویس و رامینویرایش از 

: 2733ن، رک: همااست )‎، پرداختهویس و رامینو محجوب(، و ترجمۀ گرجی  کلکتهمینوی، ) نیشیپهای ‎ها و چاپ‎بدل‎نسخه
28-28.) 

به نویس ‎خورد. این دست‎به چشم نمیسفینۀ تبریز نویس ‎برده، دست ۀ مصححانِ ناممورداستفادهای ‎نویس‎در میان دست
است.  در فهرست حافظۀ ملی ایران ثبت شده 2783های بسیار مهم و ارزشمند است که سال ‎ابوالمجد تبریزی یکی از سفینه کتابت

برگردان توسط ‎صورت نسخه‎با مقدمۀ حائری و پورجوادی به 2782عنوان رساله و کتاب است که در سال  271شامل  سفینۀ تبریز
آن، که  ویس و رامین  است. بخش گزیدۀ  های مختلف بوده‎پژوهشگران در زمینه موردتوجهمرکز نشر دانشگاهی چاپ شده و تاکنون 

است. این بخش شامل سه برگ )شش صفحه( است. هر  قمری تحریر شده 327شود، در سال ‎بیت از این منظومه می 377شامل 
الرحیم  الله الرحمن‎بسم»گیرد. آغاز آن نیز چنین است: ‎مصراع را دربر می 08صورت میانگین ‎صفحه دارای شش ستون و هر ستون به

 «نامه.‎و به نستعین من کتاب ویس و رامین گفتار اندر نبشتن ویس به رامین ده 
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 (238aق: 327عد گرگانی، )اس

ایم، سپس با ‎های خطی توجه داشته‎ها و جُنگ‎در میان سفینه سفینۀ تبریزما برای نگارش جستار پیش رو، نخست به اهمیت 
های ‎که مصححان چاپ ویس و رامینهای موجود از ‎نویس‎این اثر نسبت به سایر دستویس و رامین  نامۀ ‎توجه به تقدم بخش ده

ایم. در ادامه نتایج ‎با تصحیح تودوا و گواخاریا پرداخته سفینۀ تبریزاند، به مقابلۀ همۀ ابیات ‎ها در تصحیح استفاده کرده‎آنبرده از ‎نام
بیت( پیش رویِ خوانندگان  282های تازه )‎های تازه )شش بیت( و نویسش‎سروده ازجملهحاصل از این مقایسه با معرفی نکات تازه 

ها بر ‎ها را ارزیابی و برتری آن‎‎نویس‎ایان، )ده بیت( از میان ابیات دارای نویسش تازه نسبت به سایر دستقرار خواهد گرفت و در پ
 صورت علمی و انتقادی نشان خواهیم داد. های موجود را به‎نویسش چاپ

 

 . پیشینۀ پژوهش2

است، اما آنچه به  موضوعیِ مختلف، انجام شدههای ‎توجهی در حوزه های قابل‎نامه‎ها و پایان‎تاکنون پژوهش ویس و رامیندربارۀ 
 ویس و رامینویژه اینکه تاکنون جستار مجزایی با عنوان بررسی ابیات ‎شود، بسیار کم است. به‎های تازه مربوط می‎تصحیح و سروده

، به بررسی «المآثر تاج در رامین و ویس ابیات»(، در پژوهشی با عنوان 2712است. علیرضا امامی ) نرسیده به انجام، سفینۀ تبریزدر 
ای ‎نگارنده در حال تدوین مقاله»نویسد: ‎است. او در بخش نتیجۀ پژوهش می پرداخته المآثر‎تاجدر  ویس و رامینابیاتی از منظومۀ 

(، اما پس از 217:2712)امامی، « است نامۀ مندرج در ویس و رامین و سفینۀ تبریز را مقایسه کرده‎دیگر است که در آن ابیات ده
ایشان برخی  حال نیباااست.  جستجو، مشخص شد که تاکنون پژوهشی در این باره از ایشان یا محقق دیگر چاپ و منتشر نشده

در  ویس و رامینهای تازۀ ابیات ‎است، اما دربارۀ نویسش بررسی کردهمشترک بوده  سفینه تبریزبا  را که المآثر‎تاجابیات مندرج در 
 و ویس در جای‎نام یک ضبط دربارۀ گمانی»(، در جستاری با عنوان 2713است. علی نویدی ملاطی ) سخنی نگفته سفینۀ تبریز

 است. بوده سفینۀ تبریزۀ ایشان نسخۀ مورداستفادی یک واژه پرداخته که یکی از منابع به بررس، «رامین
 شود از قرار زیر است:‎هایی که به حوزۀ تصحیح این اثر مربوط می‎سایر پژوهش

صورت ‎، چهار بیت از این منظومه را به«تصحیح چند بیت از ویس و رامین»ای با عنوان  ( در مقاله2738جمیله اخیانی )
 جستار نیست.ۀ این شد یبررساست. این چهار بیت در محدودۀ ابیات  قیاسی تصحیح کرده

 بازمانده فارسی نوشتۀ ترین‎کهن در رامین و ویس از بیتی بازشناسی در دیگر سخنی»مقالۀ کوتاهی به قلم امیکواوکادا با عنوان 
 شدۀ این مستشرق ژاپنی نیز بیرون از ابیات موردبررسی مقالۀ حاضر است. (؛ بیت تصحیح2788« )ژاپن در

و مقالۀ جمشید « ترجمۀ گرجی قدیم ویس و رامین»(، با عنوان 2721الۀ و.س پرتوریدزه )توان به مق‎جز مقالات یادشده، می‎به
 اشاره کرد.« گرگانی فخرالدین رامین و ویس منظومه شناسی‎متن درباره چند سخنی»(، با عنوان 2781گیوناشویلی )

 

 های تازه . سروده3

 اند.‎های موجود نیامده‎خواهیم پرداخت که در چاپ ویس و رامیندر این بخش به معرفی شش سرودۀ تازه از منظومۀ 
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 . بیت اول2-5
 مننننن آن ویسننننم کننننه شنننناه نیکننننوانم

 بدمنند  مننآن ونسم نن نوننرنینن ون سمنن 
 مننن آن ویسننم مننن آن ویسننم مننن آن ویننس

 

 مننننن آن ویسننننم کننننه منننناه جنننناودانم 
 زنخنننن ب نبننننبنگزنننن   نبب  منننند 
 کنننه تنننو بنننودی سنننلیمان مننننت بلقنننیس

 (238ق:327گرگانی، )اسعد                    

 

 
 (238a، ورق سفینۀ تبریزنویس ‎)دست

و 701: 2720؛ همان، 283:2881است )رک: اسعد گرگانی،  نیامده ویس و رامینهای ‎یک از چاپ‎شده در هیچ بیت مشخص
سفینۀ نویس ‎(. بیست و پنج بیت پیش از این بیت در دست287:2733؛ همان، 282:2701؛ همان، 282:2773؛ همان، 717
 دارد: ‎همانندی موردبحثای از مصراع دوم آن با بیت ‎، بیتی دیگر آمده که پارهتبریز

 تننو خننود دانننی کننه از مننا کیسننت بنندنام
 منننن آن بنننودم بپننناکی کنننم تنننو دیننندی
 منننن از پننناکی چنننو قطنننر ژالنننه بنننودم

 

 خواهنند همننی کننام‎ز نننام بنند کننی مننی 
مننننآنگزنننن   نبب  منننند   بپنننن و نز
 هنننم از خنننوبی چنننو بنننرگ لالنننه بنننودم

 (238ق:327)اسعد گرگانی،                      

 

 

 
 (238a، ورق سفینۀ تبریزنویس ‎)دست

سفینۀ این ابیات در تصحیح تودوا و گواخاریا با اختلافات زیر همراه است که مصراع دوم بیت دوم آن، به نویسش بیت تازۀ 
 ، بسیار نزدیک است:تبریز

 تننو خننود دانننی کننه از مننا کیسننت بنندنام
 پنناکی کننم تننو دینندی‎بننودم بننه مننن آن

 منننن از پننناکی چنننو قطنننر ژالنننه بنننودم
 

 کنننام کجنننا از ننننام بننند جویننند همنننه 
 گزنننن   نبب  منننند خنننن ب ن زن‎بننننر

 بنننرگ لالنننه بنننودمبنننه خنننوبی همچنننو 
 (787:2701)اسعد گرگانی،                      
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کسفورد و لندن، این مصراع به‎نویس‎( و دست288:2881در چاپ کلکته )همان،  ، «ز خوبان جهانم برگزیدی»صورت  های آ
« بپاکی زین جهانم برگزیدی»صورت ‎نویس استانبول نیز به‎(. نویسش دست27پانوشت ، 787:2701است )رک: همان،  آمده

 است. سفینۀ تبریزهمانند 
 یکسان نیست: سفینۀ تبریزکدام با بیت تازۀ ‎آمده که هیچویس و رامین در « برگزیدی»دو بیت دیگر نیز با قافیۀ 

 نگنننویی تنننا تنننو از رامنننین چنننه دیننندی
 

 تننننو در گیتننننی جننننز او دلبننننر ندینننندی
 

 برگزیننننننندیچننننننرا او را ز هنننننننرکس  
 (232)همان،                                              

 برگزینننننندیازیننننننرا بننننننر بتننننننانش 
 (778 )همان،                                            

 . بیت دوم3-2

 اگننننر گیننننرم تننننرا یننننک روز دامننننن
 مننننب ن زنبنننن ن   رنننندنرننننب ن ب نننن 
 مننننرا دل خننننوش کننننند زنهننننار داری

 

 بسنننا شنننرما کنننه خنننواهی بنننردن از منننن 
 سلننن نب رننندنبننن ن  ن  نرننن  ن ببننن 
 تنننننرا دل بشنننننکند زنهنننننار خنننننواری

 (238ق:327)اسعد گرگانی،                      

 

 
 (238b، ورق سفینۀ تبریزنویس ‎)دست

؛ همان، 713:2720؛ همان، 237:2881است )رک: اسعد گرگانی،  نیامده ویس و رامینهای ‎یک از چاپ‎بیت دوم در هیچ
: 2701آمده )رک: همان،  ویس و رامیندر مواضع دیگری از « گُربِز(. »281:2733؛ همان، 781:2701؛ همان، 283:2773

: ذیل 2738است )رک: دهخدا، « گر‎دانا، هوشیار و چاره»( و در این بیت به معنی 122، 178، 083، 727، 201، 273، 281
 است: که در بیت زیر به این معنی آمده‎گربز(. همچنان

 گنننننوییم دانننننناییم و گربنننننز‎همنننننی
 

 بنننود داننننا چننننین حینننران و عننناجز  
 (177:2701سعد گرگانی، )ا                   

 . بیت سوم و چهارم2-2

 منننن آن ینننارم چننننان بنننر تنننو نینننازی
نب نن   نزنن ز ن1نآ ومننگزنن ونینن   آن

 منننآن ونمننن  ن ک  مننن نونننرن مننند 
 کنننننون نامننننه همننننی باینننند نبشننننتن

 

 بننازی‎کننی کننردم بننا تننو چننندین عشننق 
نبکننننن آن بو ننننن نب ننننن   نبننننن ز 
 بنننسنب ننن   نبننن ن  نمنننآن زننن د 
 بنننندین بیچننننارگی خرسننننند گشننننتن

 (287ق:327)اسعد گرگانی،                 
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 (287aبرگ ، سفینۀ تبریزنویس ‎)دست

؛ 733:2720؛ همان، 217:2881است )رک: اسعد گرگانی،  نیامده ویس و رامینهای ‎بیت دوم و سوم این ابیات در چاپ
(. در جایی دیگر، شبیه به مضمون مصراع نخست بیت دوم، چنین 238:2733؛ همان، 781:2701؛ همان، 282:2773همان، 

 است: آمده
 جهنننان بنننر منننا کمنننین دارد شنننب و روز

 
 تنننو پننننداری کنننه منننا آهنننو و او ینننوز 

 (177:2701)همان، 

 پنجم. بیت 0-2

 ببخشنننناید مننننرا سنننننگ و دلننننت نننننه
 سلننن کآنمنننآنبنننب ناممننن آن  ننن    
 درود از مننننننن بنننننندان شمشنننننناد آزاد

 

 بگنننناه مردمننننی سنننننگ از دلننننت بننننه 
مننننآن  نننن      زنانننن ن س نبننننب نز 
 کنننننه دارد در مینننننان پوشنننننیده پنننننولاد

 (287ق:327)اسعد گرگانی،                     

 

 
 (287aبرگ ، سفینۀ تبریزنویس ‎)دست

؛ همان، 787:2720؛ همان، 212:2881است )رک: اسعد گرگانی،  بیت دوم نیامده ویس و رامینهای ‎در سایر چاپ
 است: جای آن بیت زیر آمده‎به (.287:2733؛ همان، 712:2701؛ همان، 280:2773

 مننرا چننون سنننگ بننودی ایننن دل مسننت
 

 دلنننت پنننولاد گشنننت و سننننگ بشکسنننت 
 (712:2701)همان،                                   

 نویسش بیت بدین صورت است:« تا»نویس ‎در دست
 ایننن دل مسننت بودسننتمننرا چننون سنننگ 

 
 و سننننگ بشکسنننت بنننودپنننولاد  غمنننت 

 (1و  8، 3جا، پانوشت  )همان                      
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 . بیت ششم5-2

 درود از منننننن بننننندان تننننناج سنننننواران
   س ن زنمننننآنبنننند ون م نننن  نر نننن ب
 درود از منننننن بننننندان سنننننرو رواننننننم

 

 درود از مننننن بنننندان رشننننک بهنننناران 
م نننن  ن ل ننننب    س ن زنمننننآنبنننند ونز
 درود از مننننن بنننندان جفننننت جننننوانم

 (287ق:327)اسعد گرگانی،                      

 

 
 (287aبرگ ، سفینۀ تبریزنویس ‎)دست

؛ همان، 217:2881است )رک: اسعد گرگانی،  نیامده ویس و رامینهای ‎کدام از چاپ‎بیت دوم از ابیات بالا، در هیچ
(. بیت سوم در تصحیح تودوا و گواخاریا با اختلاف 282:2733؛ همان، 717:2701؛ همان، 281:2773؛ همان، 282:2720

 است: زیر آمده
 جنننننان جهنننننانمدرود از منننننن بننننندان 

 
 درود از مننننن بنننندان جفننننت جننننوانم 

 (717:2701)همان،                                   

کسفورد نیز چنین است: ‎نویس‎در دست  آ

 درود از منننننن بننننندان سنننننرو رواننننننم
 

 جنننننوانم یننننناردرود از منننننن بننننندان  
 (3و  8جا، پانوشت  )همان                           

مصراع دوم با و « یار جوانم»است؛ یعنی مصراع اول با نویسش  های این صورت از بیت، جابجا آمده‎کلکته نویسش در چاپ
است )همان،  سفینۀ تبریزنویس استانبول مطابق با ‎(. همچنین نویسش دست217:2881است )همان،  آمده« سرو روانم»نویسش 

 ، بیت سوم، بیتی تازه نیست.، بنابراین(8پانوشت ، 717:2701
 است: نیز آمده ویس و رامین، در بیت زیر از «دیبای ششتر»

 دیباهنننننای ششنننننتررخننننانش تخنننننت 
 

 لبنننننانش تننننننگ شنننننکرهای عسنننننکر 
 (720:2701)همان،                                  

ن

 های تازه . نویسش4

بیت( دارای نویسش یا  282، مشخص شد که )سفینۀ تبریزنویس ‎در دست ویس و رامینبیت( از منظومۀ  377پس از مقابلۀ )
است. ما در اینجا همۀ این  مصححان چاپ بنیاد فرهنگ نیامدهۀ مورداستفادهای ‎نویس‎هایی تازه هستند که در دست‎نویسش
در  سفینۀ تبریزنویس ‎ها را گزارش خواهیم کرد، اما چند نکتۀ مهمی که باید آن را پیشِ چشم داشته باشیم این است که دست‎نویسش

دوا و گواخاریا )چاپ بنیاد نقطه است و ممکن است به چند صورت خوانش شوند. خوانش ما براساس تصحیح تو‎بیشتر موارد کم
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از  شده گزارشهای ‎فرهنگ( است. نکتۀ دیگر این است که معیار تازه بودن یک نویسش، براساس این چاپ و نویسش
های موردبررسی مصححان آن است. نکتۀ آخر نیز این است که هریک از این ابیات ممکن است، بیش از یک اختلاف ‎نویس‎دست

انجام شده  سفینۀ تبریزهای تازۀ ‎ها داشته باشد، اما این گزارش صرفاً براساس نویسش‎نویس‎و سایر دست سفینۀ تبریزنویس ‎در دست
 تر نیاز است به هریک از این ابیات در منابع مراجعه کنند.‎خوانندگان برای داوری بهتر و دقیق ، بنابراینو بر آن متمرکز است

 
 های تازه . گزارش نویسش0-5

 از قرار زیر است: سفینۀ تبریزنویس ‎تازه در دستهای ‎همۀ نویسش
م   م شنب زۀننمصب عن س ن)ی پنبن   (نمصب عن سلن)ی پنبن   (نصفحر ن  نسم  نن زتنبمز  خ سفننزف نۀنب ب
 - دیده رنج و خواری دید آزارز بس کز رام  قلم چون قامت ویس از نزاری 718
 خواب خوش در وی تاب خوبی زو دمیده آببه چهری  ز چهری آب خوبی زو رمیده 711
 فروزان، فرازان، پیوسته نازان گرازان نوازانتوی در مجلس شادی  منم در آتش هجران گدازان 711
 دارم‎دار و دامیارم، بند و داس دام‎داس داس بند و دام دارم نهادی داس و دام اندر گذارم دارم‎دار و داس‎دامتو بودی  787
 / رنج و تیمار - سیم / هیچ آزار آزار رنج وآن کز وی رسیدت ‎بی برگشتی از یار وفادار سوم 782
 - تو بودی سلیمان منت بلقیس بودی تو سلیمان من چوکه  من آن ویسم من آن ویسم من آن ویس 782
 - بد گلی دادت چو بستد گلستانی باد این نشانی بسز بدبختیت  782
 - بشاهی رسیدی بر شاهیگمان بردی که  اندر بدیدیخواب ‎خیالم گر به 782
 - که شادیء کند انده فراموش کند سختی و شادی را هوش‎رای و بی‎چنین است آدمی بی 782
 وگرچه دیدم از تو مستمندی اگرچه / بردی و در بابل فگندی مانند خر در گلمرا  آتشم در دل فگندی وگرچه 787
 - را چو جیحون بار کردی رود جیحونکنارم  کردیوگرچه چشم من خونبار  787
 - زاری ز دلتنگی همین مایه بگویم که هجر آرد برویم خواریزبس  780
 - کامرانی زندگانیتو مبادا ‎مرا بی من مبادا شادمانی‎ترا بی 780
 کسی بس همی کس در آتش چون شود راحت مرا بس همه کسنیابد خواب در گرما  780
 بر فتاد و گشت هیفا، نالان بر فتاده گشت پهنا در فتاده گشته دوتابه بستر  کم تو دیدی سرو بالاکنون آن  780
 - بر جدایی دراگر من صبر دارم  مبادا هرگز ار دردم رهایی 781
 سوزنده در آتش سوزنده آتش را نماند سوزنده دوزخکه جز  شکیبایی در آن دل چون بماند 781
 شد کو چون شد درو آرام چون گیرد دگر چیز تهی از خون خود نیز کاو شددلی  781
 - باز من تا تو نیایی باز تا تو باز نایینیاد  جدا شد کام من تا تو جدایی 781
 - من با تو گویی با فلک در کارزارم روزگارم با منبیاشفتست  781
 / چنان چون - تو چنان آشفت در بر / که باشد‎دلم بی امیر آشفته لشکر‎بی چو باشد ست یکسر‎تو آشفته‎جهانم بی 781
 - برین گرستن بر چنین حالی نه آهوست تیمار نیکوست بدیناگر گریم  781
 دردم رنجم بسی کار عشقمکار وز ‎منم بی یار وز دردم بسی یار‎منم بی 781
 - وگرچه به درد من تو از من بیش نالی وفا و بدسگالی‎بی اگرچه 788
 رنج و تیمار بیمار از طبیبست آزارمرا خود درد و  اگر درمان بیمار از طبیبست 788
 - دردم ترا جویم که درمانم تو دانی نهانی دردمرا تا باشد این  788
 بر دشمن مرا نز دشمن مرا دشمنتری تو نه از دشمنمکه  چه باشد گر به من رحم آوری تو 788
 - بنوا از من گرفتی با نوادلم را  نگارا تا ز پیش من برفتی 788
 بران دادم ترا دل تا بدانی ترا دادم دل خود تا بدانی دل نجویم شادمانی‎که من بی نوا دادم ترا دل تا تو دانی 788
 که او را زین =که( او را در) یک دلم بنیاد سنگست ازیرا کاین وفا را در دلم زیرا درنگست 783
 - باغ همی گویم توی رخسار جانان نیسان ماهببوسم لاله را در  783
 دلم دلی بیمار دارم دلز تیمارت  ز دیدارت مرا تیمار ماندست 788
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 هستی است مستست که شادی خوانده اندوه چنین را این دل تیمار بین را مستیستچه  788
 بداندیشان به کام دل رسیدند بدیدند بداندیشان مرا بی او حسودانم به کام دل رسیدند مرا اکنون کز آن دلبر بریدند 737
 ای و نیاید روز من تا تو نیایی روشنایی ازتو خورشیدی مرا  737
 چو او چنو نبود مگر پاکیزه جان را بدل بدل باشد همه چیز جهان را 737
 - بمن چون شاد باشد ز منکسی دیگر  مرا تا مهرت ایدون باد باشد 737
 - جانست/ بجان اندر هزاران کاروانست اندر ز مهرت خانبه  خانستدل مسکین من گویی که  737
 - جان نباشد جای دیگر کاروان را را خاناگر ایشان نپردازند  732
 - بر کوه دربود همواره جای کبگ  توی کیگ جفا من کوه اندوه 732
گاه گاه‎خواب مانده گاه و بی‎تنم بی 732  چشمم تن اندر دلم چون خفته از گیتی نه آ
 - یاری گر او گیرد ستاره تو قمر گیر دگر گیر یارمرا گویند رو  732
 / نیک روزی- مهر یاران/ ز یاران تنگ روزی از ایشان دلفروزیچرا جویم  نیست روزی مهربانانمرا کز  732
 - همان نورزم نیز هرگز مهر با کس مهری که ورزیدم مرا بس همین 732
 که باید نیز پایم را درو باید درو‎می بست باید اندرانکه پایم نیز  از دست چنان نیکو نیامد رنگم 732
 - بیند نیز کارم بینمکزین پس رنج  وفا کشتم چه سود آورد بارم 732
 ز کار نیز بس باد اینکه نکارم نیز بس باد این چه چک بیزاری از خوبان نوشتم کشتم نهال مهر بس باد اینکه 732
 - غرق گشتم غرقهکه چون بود و چگونه  بگویم سرگذشتمدرازست ار  732
 - سود سرمایه سرمایه زیانست وندیده سود  به موج اندر کنونم بیم جانست 732
 / دیگر گرد - مهر / گرد مهر بدمهران نگردم هرگز گردکه  تو سوگند خوردم هجرمن اندر  732
 - او نباشد بی وفایی ویاگر با  چه خوش روزی بود روز جدایی 732
 صدسال / یک روز یکساله / یکبار دیدار ک لحظهچو بینی دوست را ی تیمار یک سالچه باشد گر خوری  737
 تیمار صدساله تیمار یکساله فراموش اندوه صد سالهکنی  اگر یک روز با دلبر خوری نوش 737
 نه آنی دل تو کم نه ای دل تو کمی نه مهر تو کمست از گلستانی از باغبانی نیی ای دل تو کم 737
 - ازو گل بار بیند بروکه تا روزی  به امید آن همه تیمار بیند 730
 او را زعود و ساج، از عود و شاخ عاج از عود و ساج و عاج خانهاز عود و عاجش ساز کند  دهد او را شب و روز آب و دانه 730
 - زند خوش کندبدان امید کاو بانگی  بدو باشد همیشه خرم و گش 730
 - گوهر / اندر نماید رنج چندان در آزمایدبکان  جوید از کان جوهرنبینی آنکه  730
 بر آن تا گوهری شهوار مگر سودی دران بازار یابد که شاید گوهری شهوار به امید آن همه آزار یابد 730
 - گردد خشک خارش باشدگل صدبرگ  وفا باشد خجسته برگ و بارش 730
 هوای ابر و، هوا پر ابر و هوا پر برف و بارن هوا با ابرتویی همچون  منم چون شاخ تشنه در بهاران 730
 - کاری دگر نیست کارکه جز گریه مرا  گریم به درد و زین بتر نیست‎همی 730
 - بیماری / ببرّد جانش امید از درستی نبرد که در زاری و سستی بیمارمچو  731
 / به یاد شهر و بوم، زاد و بوم- چو آن / بود بر یاد جای خویش بیمار به یاد زادبوم مرد غریبم در جهان خوار چنان 731
 /امید تونومیدی دهد، نومیدی امیدی آورد- ازو /اومیدت نُمیدی آورد بار نومیدی امیدت ناوردکه  امید بردارد زومرا گویند  731
 زدی‎که چون برمی که هر چون برزدی ز آه تو سیه شد بر فلک ماه آه می برزدی که چونتو را دیدم  731
 بودی مر مرا / بودی تو چنان چون بودی چنان هوش‎صبرو بی‎بی تو بودی ز منکه  مگر آن روزها کردی فراموش 731
 همی کشی نماییهمه زشتی فزایی،  چرا کشی نمایی چرا گشی فزاییمرا باری  همه کس را همی خوشی نمایی 731
 - کرد بازی گر بنازیبه چندین گنج شاید  تو با صد گنج پیروزی و نازی 731
 - بنازی که ناز من به تو از ناز تو بیش از تن خویش تو نازیچه باشد گر  731
 - با جهان روزی دهد روزی ستاند کس نماند بربهار نیکویی  731
 / بگسلد زه از، نگسلد روزی- وفا بر / بگسلد روزی کمانت بشکند روزیکه ناگه  دوستانت کمان برمکش چندین  731
 - اگر / تیری تو بر عاشق مینداز تیرت به یکهمه  پرتیر داری جعبۀ ناز وگر 731
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 - کبر و گشی عجبچو باشد دوستی با  نباشد دوستی را هیچ خوشی 733
 بترکس بر کسان به بخون غمزکان ده به تیر نرگساننکو کردی  نشانه کردی او را لاجرم زه 733
 - شادی به مرو انداخت یک تیر ساریکه از  ازان خوانند آراش را کمانگیر 738
 - وز دیدار رویش ازشود نومید  گسی گرید چنین کز مهر و خویَش 738
گه 738 گاهی که در باران بود امیدواری نداری حسودا تو مگر آ  - مگر ای حاسد آ
 - در چو یار آید کنم بر وی دل افشان وی گل افشان بربهار آمد کنم  738
 - فشانم‎می به وصلش برفشانم دیده و جان در و مرجان برفشانمبه هجرش  738
 / چه گویی یا، از من شگفتی- نگارا تا/ دلم را بنوا از من گرفتی چه گفتی یا چه فرمایی نگفتی پیش من برفتی نگارینا ز 738
 ببردی آب من، نبردی باک من ببردی پاک مر مرا در شهر بیگانه بماندی باره براندی دلم بردی و خود 731
 بماندم، نماندم نماندی بی طبیبان بماندهچو بیماران  نکردی هیچ رحمت بر غریبان 731
 هرگز روزی نپرسی خودز حال خستگان  نبخشایی و از یزدان نترسی 731
گه ز تو بنالمهمی سخت آیدت کز  731  - تو بزاری بر چه حالم‎که من بی حالم بنالم تا شوی آ
 - که از دشمن وفای دوست جویی که چون دشمن جفای ترا چون دل دهد یارا نگویی 731
 من در سفر یاری‎بی من نیز یاری تو ]نو[‎بی گرفتی رفتی نیز یار نوکه  نه بس بود آنکه از پیشم برفتی 731
 - پر ]بی[ آزار سبکبارکجا از مهر من بودی  بریدی راه دشوارمگر آسان  787
 نیاید )نیامد( مر مرا زین )این( بس نیامد این مرا خود بس شگفتی نباید از تو ما را این چه باشد گر تو یار نو گرفتی 787
 - برد نهاده پیش او حلوای شکر خوان بر‎سرکه به خوردبسا کس کاو  787
 می سر نتابی من سر نتابی هرآن گاهی که بوی می بیابی می سر بتابیتو مخموری و از  787
 - وزو تر‎تر باشد کهن‎پرمایه ازو بود مهر دل مردم چو گوهر 782
 - گوهر نو جوهرچنان چون رنگ نو در  بگردد مهر نو با دلبر نو 782
 - چو جستی آیی بسی گردی و پس هم با من روشنایی هم از منتو را باشد  782
 - برکندی از جای ببریدینهال دوستی  چه باشد گر شدی در مهر بدرای 782
 گردد ز یک باشد ز یک بارانت ویران یک‎گردد بهجهان  اگر چون اشک من باشدت باران 782
 - نیز شاید تو‎بیوگر دیده نباشد  مرا چشم از پی دیدنت باید 782
 - این که در روزی چنین هستند یارم دو چشم سیل بارم زینعفاالله  782
 - در شده بدخواه دشمن‎و یا چون دل منبرنه چون صبرند عاصی گشته  782
 - دلم تا کنون صبرم به دل کردست پیغام در بلا ماندست ناکام مرا دل 782
 - بهشتی بکشتیمرا بردی و در دوزخ  که من صبرم یکی شاخ بهشتی 782
 - جوانی / تو دانی بدیشانتو دانی هرچه خواهی کن  دل و جانمن اندر کار تو کردم  787
 - باشد / باشد که باید دوستداری باید که باشدچنی  که باشد مهرکاری بایدچنین  787
 - مهر همی تا این فزاید آن فزاید تو آید جوراگر درد من از  787
 - بریده خون ببارید بریدندو چشمم زین  ترا از چشم من ناگه ببرید 787
 - دریغ و هجر در خانه مقیمست دریغ هجر در جانم روی تو ناله ندیمست‎مرا بی 787
 گذر )خویشتن( مرد گذاری،‎ره گذاری‎را مانده مرد ره راه مرد رهگذاریچو خان  بخواری‎مرا تنها بماند اینجا به 780
 - یاری دگر کرد یارکه رفت اندر سفر  نه بس بود آنکه از پیشم سفر کرد 780
 - که ببریدند شادی را نهالم اینست از جفای دوست حالمکه  اگر نالم همی برداد نالم 780
 - یاری دگر کرد یارکه یارت در سفر  اگر زین آمد ای عاشق ترا درد 780
 - بود نور رسدترا و دیگران را زو  گهی نزدیک باشد گه ز تو دور 780
 چو روز پاک بر من همه روزم چو شبها شبم از تیرگی بنگر که چونست گونست‎تیره چو روزم پاک چون شب 780
 که از حالت نپرسم زو ز تو نام و نشانی همی از توکه نه پرسم  بمن برنگذرد یک کاروانی 781
 - باره مرا با او بود دیدار یا نه خورد زنهار یا نه با مندگر  781



 

 

 
 5045بهار و تابستان ، 352، شماره 97دوره ،و ادب فارسی زبان

 

 

14 

م   م شنب زۀننمصب عن س ن)ی پنبن   (نمصب عن سلن)ی پنبن   (نصفحر ن  نسم  نن زتنبمز  خ سفننزف نۀنب ب
 بکام دوستان یا کام دشمن چگونه مر ... دوست دشمن دشمن ومر مرا با دوست  چه گوید بد چه خواهد کرد با منز نیک و  781
 - ز من یاد مراکسی کاو سال و مه دارد  ز من یادآورد گوید که چون باد 788
گاهی آرد 788  - مژدگانی شاهی آرد مژدگانچه آن کم  چه آن کز دلبرم آ
 - جان که چشمش دیده باشد روی یارم خویش دارم چشممن آن کس را جو  788
 - روان/که جز فتنه نیامد زو جهان را که دارد در بلای جان رهی را را سهیبگو چون دیدی آن سرو  788
 - لرزان شده چون چشم بمانده در میان باد و باران چشم گریان زین آه سرد وتنم  783
 - شرمش آید خشمشوفایی ‎از بیو یا  چو نامم بشنود شادی فزاید 783
 پاداشش، پاداشی پاداشم دهی مهر مرا کین پاداشنکه  جفا باشد به عشق اندر بتر زین 783
 مر من مرا باری به کام دشمنانست ترا دل بر چه سانست تاندانم  783
 - راهست / توبه در بر چشم  ام زندان و چاهست‎گویی خانه که راهست‎در چشمم به‎بهچنان گوشم  783
 - دریغ و دوری و درد جدایی دریغ دوری رحمی مرا تا کی نمایی‎ز بی 788
 - آید ام روز جدایی‎که از تو دیده وفایی‎مرا آن بی آمدچو یاد  788
 بریشان خون چکیده نشان خون چکیده بریشان خون دیدههمه نقطه  ببین این حرفهای پژمریده 788
 - پیشم / بر بسته یکی کوی بنچو کاف نامه  ای جفاجوی پیشهجفایت گشت  788
 - بر جان من هم او نهادست دروفا  در مهر تو بر من او گشادست 788
 سر درآوردم بکامت سردی آوردم بکامت پذیرفتم همه گونه پیامت دامت‎سر درآوردم بهاگر من  781
 - چندین شادکامی چندانکه کردم با تو  من آن یارم چنان بر تو گرامی 781
 - چندین بازی‎عشق چندانکه کردم با تو  من آن یارم چنان بر تو نیازی 781
 - مهر و فا یار‎هست بی فا یار‎جست مهر بیکه چندین  مرا گوید عفاالله ای وفادار 781
 - خواهم که نه حاجب بود او را نه دربان بر در آن خوانمشوم فریاد  717
 - حکیما کامگارا بردبارا بزرگا کردگاراگویم خدایا ‎همی 712
 / بار، داغ - از / درد جدایی بندتو بردار از دلم  غم رهایی زینتو ده جان مرا  712
 دیدار، که خودبسته شدست از جور دلدار که او خود بسته کرد این تیمار کجا خود بسته گردد راه ما بر راه دیدار‎گشاده کن به 712
 ز دست و چشم چشم بد ز بدخواه چشم و دستنگه دارش ز  بینم روی آن ماههمی تا باز  712
 بجز دیدار من دیدار منمای تیمار مفزای آزاربجز عشق منش  بجز مهر منش تیمار منمای 712
 - اگر روی او جان و جهان بی‎مرا بی رویش نخواهم دید ازین پس وگر 712
یم 712  - گویم مویمبه زاری چند گریم چند  نگارا چند نالم چند گو
 - آنچ دان با خدایت‎ازین پس خود تو می دیدم از جفایت هرچهبگفتم  712
 - درود از من بدان ماه سخنگوی که ندهد همچو بوی او سمن بوی ‎روی‎درود از من بدان سرو سمن 717
 دعا از من به بخت نیک رامین بنده دعا وز بختز من  آمین دعا از من ز بخت نیک هزاران بار چونین باد چونین 710
 - نبیسنده / چاره که بشناخت چاریبه جای آورد هر  چو از نامه بپرداخت نویسنده 710
 جا )شخی( کردش ز بوی )موی( زلف‎/ سه- کردبدان زلفین‎مسکین/بمهرش‎ویس‎پس مشکین بمالیدش بدان دو زلف ویسه ز مشکینگرفت آن نامه را  710
یش به منبدو گفت ای  پس آنگه خواند آذین را بر خویش 710  مرا بما شایسته چون خو
 - شو رامین بر پیام و نامۀ من‎به کت نبیند دوست و دشمن کنچنان  711
 - ناکس و زنهارخوارهاکس بگو ای ن درودش ده ز من بیش از ستاره 711
 - که من از تو فراوان/ صدباره چشیدم را صد رهکه درد مرگ  رنج دیدم من از تو بد کنش آن 711
 - این زنهار و چه ابر بهاری آنچه  چه آن سوگند و چه باد گذاری 711
 - نکند آن دشمن به دشمننه کند که هرگز  تو آن کردی بدین مسکین دل من 711
 -از /  آن / جای من که کردی با تن خود جانبه  بد اینتو پنداری که با من کردی  711
 - دل چو در شهر کسان جانان گزیدی گزیدی جانمرا چون اژدها بر  711
 - چو من دل چو شاهنشاه موبد شهریاری دوستداری تو چون منکجا یابی  711
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م   م شنب زۀننمصب عن س ن)ی پنبن   (نمصب عن سلن)ی پنبن   (نصفحر ن  نسم  نن زتنبمز  خ سفننزف نۀنب ب
 شمارش‎/رخت و ساز بی- شماری‎شاهواری/ رخت ساز بی شمارش‎ساز و رخت بیچنان کر  شاهوارشتو برخوردی ز گنج  718
 - هف رنگ/ اورنگ ارژنگز چین آورده نیکوتر ز  صدرنگنپوشیدی مگر دیبای  718
 - انگیز‎افروز و دل‎دل و دلارای دلاویز و دل افروز چنین حال و چنین مال و چنین جای 718
 تند چند بگزید خنگهمان گه بادپایی  چون آذین سربسر پیغام بشنید 713
 کوهسار بادگوهر صرصرباد پویه ‎رفتار و به‎به پیکر‎پهنا کوه‎بالا و به‎به 713
 - سیلابی / عفریتی دونده عفریتدشت اندر چو ‎به رونده سیلابکوه اندر چو ‎به 713
 پرنده بریگش، پرنده بر آتش بگزیده ]بدون نقطه[ بکوهان برگذشتی پرنده به گردونچو  بیابان را چو نامه درنوشتی 713
 - رهایی چگونه پیشم آید روشنایی جداییمرا کز آفتاب آمد  713
 - در چشم من تیره چرا شد برجهان  اگر نه آفتاب از من جدا شد 718
 بتفسد چون درو بیزد جهد باد درو از شادمانی چون وزد باد نه تابد خور درو و نه دلی بسته به چندین گونه بیداد 718
 - دبیرستاو  چه بختست این که عشق او را دبیرست چه رویست این که رنگش چون زریرست 718
 - او را محنت آید ویز بس کز عشق  مرا بر دل همیشه رحمت آید 718
 - تن و جان و جوانی دلببرد از من  بدا کارا که بود این مهربانی 718
 - که از وی بماند بر روان من نشانی جاودانی کزو تاچنین داغی  711
 - بنالم دوتایتچو آن شمشادگون زلف  یاد آرم جفایت‎چون به بپیچم 711
 - نمودن ]مصراع بعد فزودن[ قرارش بردن و دردش نمودن فزودندلت چون داد آزارش  711
 - بر شمشاد او لرزید چون بید رخسار تو بودش ماه و خورشیدنه  نه دیدار تو بودش کام و امید 711
 - همراه / پیوسته نسیمم هموارهنه بویت بود  ندیمم هموارهنه مهرت بود  711
 من که تو دیدی کم تو دیدستی در آن گه تیر و اکنون چون کمانم تو دیدستی نه آنم کهنه آنم  077
یش بر روی خویش ای دوست که نیلوفر شد آن گلنار خندان چندان بر رخ دو دست خویشزدم  077  بر روی دو دست خو
 - لاله / اشک هجران همچو ژاله ست‎اشک من مانند ژالهبرو بر  ست‎لالهدو چشم من ز سرخی همچو  077
 سرو سخت خود کشتی برانم سردبه باد  ز خونین جامه سازم بادبانم 072
 - کشی / خوشی گشیکه من با دوست کردم ناز و  خوشیبشد روز وصال و روز  072
 در روز بهروزی روز بهروزی نبردم روزی به بهروزیچرا  چرا زهر گزاینده نخوردم 072
 - بهتر چونین زندگانی خوشتر زبسی  مرگ روز کامرانیروان را  072
 آرد بمن بر بوی گلنار آری/ ناری بمن بوی گل یار یار من بوی تن‎نارد بههمی  بوی گلزار آردهمان بادی که  072
 - چنین کرد /بکین کرد کینست‎بهمگر باد تو با من هم  چنینستچه بد کردم که او با من  072

اند. در ادامه،  تأمل تر یا قابل‎و برخی دیگر، بهتر و سالم شده در ابیات بالا، قطعاً نادرست هستند گزارش های‎برخی از نویسش
 ها را برگزیده و بررسی خواهیم کرد.‎مورد از این نویسش ۰۱ما 
ن
 تأمل های سالم و قابل . ارزیابی برخی نویسش0-3

شود سپس به نقد و ارزیابی ضبط تازۀ این نسخه در برابر منابع چاپی ‎گزارش می سفینۀ تبریزدر بخش پیش رو، نخست بیت براساس 
 و خطی دیگر، خواهیم پرداخت.

 

 «تابِ خوبی. »0-3-5

 ز چهنننننری آب خنننننوبی زو رمینننننده
 

 خننننوبی زو دمیننننده بنننن  بچهننننری  
 (238ق:327)اسعد گرگانی،                   
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 (238a، ورق سفینۀ تبریزنویس ‎)دست

(، تودوا و گواخاریا 287ص(، محجوب )703ص: مینوی )ازجمله ویس و رامیناین بیت در چهار تصحیح و ویرایش 
کسفرد»نویس ‎است. در چاپ کلکته و دو دست در مصراع دوم آمده« خوبی   »(، با اختلاف 218( و روشن )ص711)ص و « آ

؛ رک: همان، 288:2881است )همان،  بط شدهض« دمیدهبچشمی خواب خوش در وی »صورت:  ، مصراع دوم به«لندن»
 جا(. اند )رک: همان‎(. در نسخۀ پاریس نیز واژگان قافیۀ دو مصراع جابجا ضبط شده22، پانوشت711:2701

)رک: دهخدا، ...« توانایی، قرار، پیچ و شکن، پیچاندن، شدت و »در متون معانی متفاوتی دارد، ازجمله معانی آن « تاب»
است. به همین دلیل آنچه  جا(، آمده )همان« فروغ و روشنایی و تابش»به معنی  موردبحثاست و در بیت : ذیل تاب( 2738

در بیت « تاب»و « رخسار»است. همچنین « دمیدن»با « تاب»کند، تناسب بهتر ‎را پراهمیت می سفینۀ تبریزنویس ‎نویسش دست
 است: آمده ویس و رامینزیر از 

 روز اننننننده گسنننننارم آفتابسنننننت‎بنننننه
 

 کننه چننون رخسننار تننو بننا نننور و تابسننت 
 (172:2701)اسعد گرگانی،                        

 است: آمده« روی»با « فروغِ )=تاب( آفتاب»در بیت دیگر نیز 
 فننننننروغ آفتنننننناب آینننننند ز رویننننننم

 
 نسننننننیم نوبهننننننار آینننننند ز بننننننویم 

 (037)همان،                                              

نویسش بهتری است که باید آن را در « آب»و جناس آن با « روی»و « دمیدن»از جهت تناسب آن با « تاب»بنابراین نویسش 
 ، پیش چشم داشت.ویس و رامینویرایش 

 

 «منت»، «تو بودی. »0-3-3

 ویننس مننن آن ویسننم مننن آن ویسننم مننن آن
 

 بلقننیسنمنننتسننلیمان نبنن نبنن   کننه  
 (238ق:327گرگانی، )اسعد                      

 

 
 (238a)ورق 

( و 782است. مصراع دوم در تصحیح تودوا و گواخاریا )ص نیامده« محجوب»و « مینوی»، «کلکته»این بیت در سه چاپ 
همچنین مصححان چاپ بنیاد، در پانویس گزارش «. بلقیس مآنی سلیمان  ب   نب که »(، به این صورت است: 287روشن )ص

کسفورد(، «)اک»پاریس( و «)=پ»نسخۀ اند که در ‎کرده  (.27، پانویس782:2701)همان، « است بیت حذف شده»آ
این دو، هرکدام با پیش چشم داشتن وزن «. تو بودی»سابقه دارد. همچنین  ویس و رامیننویسشی است که در « بودی تو»

 است: ن منظومه آمدهدر آغاز مصراع، یک بار دیگر نیز در ای« که تو بودی»اند. ‎شعر، در متن آمده
 مگر آن روزها کردی فراموش

 
 هوش‎صبر و بی‎ز من بی 2که تو بودی 

 (738)همان،                                      
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های سبکی ‎تواند برتری یکی بر دیگری را به ما نشان بدهد، توجه به ویژگی‎ها درست هستند و آنچه می‎هر دویِ این نویسش
 ازاشتباه و کهن و ملاک قرار دادن آن برای برگزیدن یک نویسش ‎نویس کم‎ها و ... است. همچنین وجود یک دست‎سازی‎متن، قرینه

 کند، ضروری است. ‎هایی که اختلالی در معنا ایجاد نمی‎میان نویسش
که نویسش دو « یسکه بودی تو سلیمان من چو بلق»در « تشبیه مؤکد + تشبیه مرسل»اما در بررسی ما از این منظومه، ساختار 

های دو تشبیه در یک مصراع یا ‎، مشبه«تو»و « من»است، جز همین مصراع، شاهد دیگری ندارد. به بیان دیگر، هرگاه  چاپ یاد شده
عنوان مثال در ‎است. به صورت مؤکد آمده بیت باشند، اگر تشبیه نخست از نوع مؤکد )بدون ادات تشبیه( آمده باشد، تشبیه دوم نیز به

 شده در مصراع، تشبیه مؤکد است: شاهد زیر از این منظومه، هر دو تشبیه مشخصدو 

 الا ای تینننننره گشنننننته بخنننننت شنننننورم
 

 خورشننید منننت تننو منناهیبننه مهننر اننندر 
 

 گننننورم منننننت تننننو شننننیر خشننننمناکی 
 (287:2701)اسعد گرگانی،                        

 تننو بننا مننن باشننی و مننن بننا تننو جاوینند
 (782)همان،                                              

کسفورد و چاپ کلکته نویسشِ  است  آمده« من چو»صورت ‎در نمونۀ دوم، به« منت»شایان یادآوری است که در نسخۀ آ
 (.27جا، پانوشت  )همان

، بیت را ویرایش کنیم تا به سفینۀ تبریزنویس ‎نیز، بهتر است براساس نویسش دست موردبحثبا این توضیح در بیت 
، «من چو»جای ‎من برای تو( به« )= مَنْت»بلاغی شاعر آسیبی وارد نشود و این مهم، باید با برگزیدن نویسش کلیدیِ  ‎سازی‎قرینه

 همراه باشد:

 ویننس مننن آن ویسننم مننن آن ویسننم مننن آن
 

 بلقنننیسنکنننه تنننو بنننودی سنننلیمان مننننت 
 

ن«و مب   »،ن«ز   »ن.3-2-4
 کی هجر آرد برویم ز   ز بس 

 مبنننننادا شنننننادمانی منننننن یبنننننتنننننرا 
 

 ز دلتنگنننننی همنننننین ماینننننه بگنننننویم 
 وننننن مب   تنننننو مبنننننادا ‎منننننرا بنننننی

 (238ق:327)اسعد گرگانی،                     
 

 
 (238a)ورق 

ویس و است، اما در چهار تصحیح  نامه آمده‎دو بیت پیش از آغاز نامۀ نخست از ده  سفینۀ تبریزنویس ‎این ابیات در دست
(، این ابیات دو بیت پایانی نامۀ 231( و روشن )ص780(، تودوا و گواخاریا )ص238(، محجوب )ص732مینوی )ص ازجمله رامین

 .همراه استدر مصراع چهارم، « کامرانی»جای ‎به« ز د    »در مصراع نخست و « زاری»جای ‎به« خ    »هفتم آمده و با اختلاف 
 281:2881همراه است )رک: همان، « همین»ی جا به«  م »است و  آمده ادشدهدر دو موضعِ ی در چاپ کلکته نیز این ابیات،

کسفورد نیز، مطابق گزارش مصححان چاپ بنیاد، ضبط و جایگاه دوگانۀ ابیات مانند ‎است که در دست ذکر انیشا(. 288و  نویس آ
 (.22، پانویس787:2701چاپ کلکته است )رک: همان، 
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با « زاری»رسد، زیرا ‎نویسش بهتر به نظر می« زاری»، سفینۀ تبریزدر « خواری»ی جا به« زاری» دربارۀ نویسش نخست
)نک: دهخدا، ...« گریه، اندوه، ناله، ضعف، لاغری و »علاوه بر معانی « زاری»تناسب بهتری دارد. همچنین « گویم»و « رویم»

 را هم در خود دارد:« خواری»: ذیل زاری( معنای 2738

 خنننواری بننندین زاری بننندین دردبننندین 
 

 منننننژه پنننننرآب گنننننرم و روی پرگنننننرد 
 (712:2701)اسعد گرگانی، 

گوید با توجه به زاری بیش از حدّی که ‎، باتوجه به بیت پیشین، ویس می«زندگانی»به جای « کامرانی»اما دربارۀ نویسش دوم 
و « کامرانی»و خوش نباشی و من بدونِ تو، « شادمان»ن من گاه تو بدو‎کنم که هیچ‎است، دعا می هجرانِ تو برای من به همراه آورده

 است: آمده ویس و رامینسراغم نیاید. بیت زیر، همانند بیت موردبحث در موضعی دیگر از ‎خوشی به
 تننو بننا مننن بنناش همچننون رنننگ بننا مننل

 شننننادمانیمننننن نباشنننند ‎تننننرا بننننی 
 

 کننه مننن بننا تننو بننوم چننون بننوی بننا گننل 
 7کنننننامرانیتنننننو نباشننننند ‎منننننرا بنننننی 

 (022:2701عد گرگانی، )اس
 است: در بیتی دیگر آمده

 نباشننننند زنننننندگانی منننننن یبنننننتنننننرا 
 بسننننیار آزمننننودم تننننوی بننننجهننننان را 

 تننننو برشننننمارم زننننندگانی‎چننننی بننننی 
 

 ازیننننننرا کننننننم نباشنننننند کننننننامرانی 
 بننندو در زننننده همچنننون منننرده بنننودم
 جننننندا از تنننننو نخنننننواهم شنننننادمانی

 (012)همان، 
 است. آمده سفینۀ تبریزنویس ‎است که تنها در دستتأمل  ، نویسشی قابل«کامرانی»بنابراین نویسش 

ن«پزن   تن»،ن«ببب  بن‎بر.ن»4-2-4
 بنننالا نغنننز 0کننننون زآن کنننم تنننو دیننندی

 
 پزنننننن فتنننناده گشنننننت  بنننننبببسننننتر  

 (238ق:327)اسعد گرگانی،                     

 
 (238a)ورق 

پیروی از این ‎( و در دو چاپ مینوی و محجوب نیز به 22، پانوشت780:2701این بیت در نسخۀ پاریس نیامده )نک: همان، 
(، 282( و روشن )ص780(. در تصحیح تودوا و گواخاریا )ص280:2773؛ همان، 712:2720است )نک: همان،  نسخه نیامده

 است: صورت زیر آمده به موردبحثبیت 

 بنننالا سنننرودیننندی  کنننم تنننو آنکننننون 
 

 دوتننننا گشننننتهفتنننناده  دربننننه بسننننتر  
 (780:2701)همان،                                   

 است: ، دارای اختلافات دیگری نسبت به اختلافات گزارش شدهموردبحثهمچنین در چاپ کلکته، بیت 
 بنننالان کننننون آن کنننم تنننو دیننندی سنننرو

 
 نننننالانبننننه بسننننتر در فتنننناده گشننننته  

 (237:2881)همان،                                   
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صورت زیر است که چند اختلاف متفاوت با نسخ ‎استانبول( نیز به«)=اس»مطابق گزارش مصححان چاپ بنیاد، ضبط نسخۀ 
 شود:‎دیگر در آن دیده می

 بنننالا کننننون آن کنننم تنننو دیننندی نغنننز
 

 هیفنننننناگشننننننت  برفتنننننناد وببسننننننتر  
 

 (22و  22پانوشت ، 780:2701)رک: همان، 

توجه  ، نکتۀ قابل«کنون آن کم تو دیدی سروبالا»نقد است، زیرا نسبت به نویسش  ، قابلسفینۀ تبریزدر مصراع نخست نویسش 
است که به همین صورت و با « بستر بر‎به»و ارزشمندی ندارد. امّا دربارۀ مصراع دوم، وضعیت متفاوت است. نخست نویسش 

نویس استانبول ‎است که در دست« پهنا»تحریفی از « هیفا» احتمالاً است. « پهنا»ست. دوم، نویسش بهتر ا« بر»ۀ اضاف حرف
است که به « پهنا»و « بالا»ها یک دلیل برجسته و مهم دارد و آن هم تضاد میان ‎است. برتری این نویسش بر سایر نویسش آمده

 است: ، چند بار آمدهویس و رامیندر منظومۀ « پهنا»و  «بالا»است، زیرا جفتِ  شاعر بوده مدنظراحتمال بسیار زیاد 

 زان سنننمن بنننر پهنننناو چنننه  بنننالاچنننه 
 

 یکنننی ننننیم جهنننان بنننود پهنننناز بنننس 
 

 سنننراپا هنننردو چنننون دو ینننار درخنننور 
 (278:2701)اسعد گرگانی،                       

 سننننتونی زآسننننمان بننننود بننننالاز بننننس 
 (278)همان،                                             

 (.713)همچنین نک: همان، 
؛ انوری، 2772و  377: 2731این جفت، در میان شاعران و نویسندگان به همین صورت )برای نمونه نک: فردوسی، 

، پُرسابقه است. برای نمونه، در بیت زیر از عنصری و «پهنا»و « درازی»صورت  : ذیل بالا و پهنا( و به2738؛ دهخدا، 282:2780
 است: توجه جالب(، موردبحثدر بیت  شده ارائهر )متناسب با تصوی« درازی»گشتن « پهنا»سنایی، 

 پهنننا تننو درازیّ  گشننت زو و آمنند مننرگ چننو
 

 جَسننننت بننننالا چننننو دلننننش عننننندلیب
 

 یننارا باشنند کننرا رهاننندْت کننه چنننگش ز 
 (72:2781)اسدی طوسی،                        

 گشنننننننت پهننننننننا شنننننننرع درازایِ  در
 (218:2783)سنایی غزنوی،                      

 چنین است: سفینۀ تبریزتازۀ  ‎به نویسش با توجهبا این توضیحات، از نظر ما نویسش بهتر بیت 

 کنننننون آن کننننم تننننو دینننندی سننننروبالا
 

 بننننه بسننننتر بننننر فتنننناده گشننننت پهنننننا 
 

 

 «سوزنده آتش. »0-3-5

 دل چننننننون بماننننننند در آنشننننننکیبایی 
 

 را نماننننند  بننننشکننننه جننننز سننننوزنده  
 (238ق:327)اسعد گرگانی،                      

 

 
 (238b)ورق 
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( و 781(، تودوا و گواخاریا )ص280(، محجوب )ص717: مینوی )صازجملهویس و رامین این بیت در چهار تصحیح 
 است. آمده« در آتشسوزنده »( با اختلاف: 237و در چاپ کلکته )ص «را دوزخسوزنده »(، با اختلاف 282روشن )ص

که یک ویژگی سبکی محسوب  اضافه حرفجایگزین « را»که در چاپ کلکته آمده، با حذف « سوزنده در آتش»نویسشِ 
است، زیرا با فرضِ درست بودنِ این نویسش، ساختار جمله را باید چنین بیاوریم:  شناسی بیت را از بین برده‎شود، ساختارِ زیبایی‎می

شود(. با این ‎ماند )ماندگار نمی‎جز سوزنده چیزی در آتش نمی‎شود(، حال آنکه به‎دگار میماند )مان‎شکیبایی در آن دل چگونه می»
شوند که ایرادی آشکار در ‎هردو از یک ریشه و دارای یک معنی می« نماند»و « بماند»شود. ‎معنی واژگان قافیه مکرر و نادرست می

)=ادات « مانستن»را به معنی « نماند»و « ماندگار شدن»ی به معنرا « بماند»قافیۀ بیت است، اما اگر بخواهیم برای رفع این ایراد 
مشخص است که « که جز سوزندۀ در آتش مانند نیست.»تواند داشته باشد: ‎تشبیه( در نظر بگیریم، جمله ساختار دستورمندی نمی

نویسش بهتری « سوزنده دوزخ را» « سوزندۀ در آتش مانند نیست.« به»که جز »، ساختار اشتباه است: «به»ۀ اضاف حرفبدون 
تشبیه « دوزخی»به « دل»شود، اما در این نویسش، ‎تر می‎نسبت به چاپ کلکته است، زیرا در این نویسش نقش آرایۀ تشبیه پررنگ

ن آن را اندامی نیست. شاید بتوا‎مایۀ غنایی داستان، تشبیه درست و به‎با توجه به بن« دوزخ»به « دل»است. تشبیه « سوزنده»شده که 
، برتری محسوسی ندارد. یکی از دلایل «سوزنده آتش»توجیه کرد، اما در برابر ضبط  ازحد شیباز جهت اغراق در سوزنده بودن 

، محسوس به معقول است و تشبیه «دوزخ»به « دل»است که تشبیهی محسوس به محسوس است، اما تشبیه « آتش»به « دل»تشبیه 
اسانی بسامد بیشتری نسبت به تشبیهات محسوس به معقول و معقول به معقول دارد. دلیل محسوس به محسوس در آثار سبک خر

 است: در دل ویس افتاده« آتشی سوزنده»در چند جای دیگر منظومه است. برای نمونه در بیت زیر « سوزنده آتش»دیگر، کاربرد 
 هننا ویننس دلکننش‎چننو بشنننید ایننن سننخن

 
 دلننننش سننننوزنده آتننننشفتنننناد اننننندر  

 (220:2701)اسعد گرگانی،                      

 (.232و273، نک: همان، «سوزنده آتش»)همچنین برای بررسی شواهد بیشتر ترکیب 
سوزنده به چیز  به آتشجز ‎شکیبایی در دلی که »شود: ‎، معنی بیت چنین می«سوزنده آتش»با وجود این و با پذیرش نویسشِ 

 است: تشبیه کرده« آتش سوزنده»را به « عشق»در بیت زیر، خاقانی « تواند ماندنی و پایدار باشد؟‎دیگری مانند نیست، چگونه می

 بجنبیننند عشنننق چنننون نیارامننند هنننیچ دل
 

 یافنننت تنننوان آرام چنننه سنننوزنده آتنننش در 
 (181:2781)خاقانی شروانی،                   

 شود:‎زیرا این تشبیه در متون دیگر نیز دیده مینویسش نادرستی نیست، « سوزنده دوزخ»فرجام سخن این است که: 

 تافتنننننه شننننند عشنننننق از یوسنننننف دل
 

 یافتننننننه آتشننننننی تَننننننف دوزخ چننننننو 
 (081: 2717)فردوسی،                            

 آمده: ویس و رامینای دیگر در ‎همچنین به گونه
 ز بنننس تننناب چنننو دوزخ بنننود جنننان تنننو

 
 چنننو درینننا بنننود چشنننم تنننو ز بنننس آب 

 (738:2701)اسعد گرگانی،                       

نیز باید توجه ویژه داشت، زیرا هم نوع تشبیه آن با سبک دورۀ خراسانی  سفینۀ تبریز سینو دستدر « سوزنده آتش»اما به نویسش 
، ترکیب وصفی مقلوبی است «دوزخسوزنده »تر، ‎است. از همه مهم ، چند بار آمدهویس و رامینمطابقت بیشتری دارد و هم در منظومه 

قطعاً سوزندگی است، اما کار « آتش»، محل آتش. کار «دوزخ»است و « آتش»ویژۀ « سوزندگی»سابقه است. همچنین ‎که در متون کم
 سوزاند.‎را می زیچ همهکند و ‎نام مکانی است که در آن آتش فرمانروایی می« دوزخ»سوزاندن نیست؛ بلکه « دوزخ»
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 من تا تو. باز 0-3-6

 جننندا شننند کنننام منننن تنننا تنننو جننندایی
 

 نیننننایی بنننن نبنننن نبنننن زنمننننآنیاینننند  
 (238ق:327)اسعد گرگانی،                      

 

 
 (238b)ورق 

(، 280(، محجوب )ص717(، مینوی )ص237: کلکته )صازجملههای ویس و رامین ‎مصراع دوم این بیت در همۀ چاپ
 است. ، ضبط شده«ب نب نب زن  م نیاید باز »صورت  (، به282( و روشن )ص781تودوا و گواخاریا )ص

است. در « با»و « به»در متون کهن، معادل « باز»است. « نیاید بازِ من»شدۀ ‎، نویسشی تازه و نونویس«نیاید باز تا»نویسش 
 کمان... عُتبه»(. همچنین 322/2: 2737)بلعمی، « هزیمت‎به رفت مکه باز عبداللّه و آخر»است:  ه.ق( آمده0)سدۀ تاریخ بلعمی

« رفت خانه باز و کرد خدمت طوس پیروز»است:  آمده اسکندرنامهدر  .(220/2)همان، « رفت خویش خیمۀ باز و برگرفت
؛ 08:2713، پند پیران؛ 2087/7: 2737رک: بلعمی، « باز خانه رفت»(. )برای بررسی شواهد بیشتر از 123:2783البرکات، ‎)ابی

ای که به عنایت دربارۀ من کردی با عمل ‎و اندیشه باز جای خود فرستیاگر امروز مرا »است:  آمده نامه‎مرزبانو ...(. همچنین در 
 (.221:2711، )وراوینی« متوافق شود، وقت آنست

 است. برای نمونه: فراوان به کار رفته« بازِ »های شاعران نیز ‎در سروده

 آزمنننننای‎خروشنننننید کنننننای منننننرد رزم
 

 رفننننت بقننننا کلبننننۀ بننننه کلبننننه زیننننن
 

 مشننننو بننننازِ جننننایهمنننناوردت آمنننند  
 (780:2731)فردوسی،                              

 رفنننننت جنننننا بننننناز بنننننود عننننالم زآن
 (222:2783شروانی، )خاقانی                   

 : ذیل باز(.2738)برای بررسی بیشتر این موارد، بنگرید به: دهخدا، 
 نیاید، زبا تو بازِ  هرگز دادی را مرد این مر که خواسته... این»نیز در متون کهن، پرسابقه است. برای نمونه: ...« بازِ من »نویسش 

 را (. ایشان2717، 827)بلعمی، « ببریدند او بینی که بود من ازبهرِ  رسید بدو چه‎آن نیاید من باز اگر و کند وفا آید من باز اگر: گفت
 است: (. در دیوان قطران نیز آمده777/2: 2731)اسفراینی،  .بترسان بد کردارهای این از و خوان من باز

 منن سنوی نپویند شنادی منن سوی نپوید تا
 

 مننن بنناز نیاینند رامننش مننن بنناز نیاینند تننا 
 (028:2782)قطران تبریزی،                       

در « نیاید بازِ من»توان گفت، نویسشِ ‎، می«های آسان‎های دشوار بر نویسش‎برتری نویسش»بنابراین با توجه به روش تصحیح 
های شاعر، ‎سازی‎در قرینه «کامِ من»با « بازِ من»ها برتری دارد. افزون بر این، ‎نویس‎، بر نویسش سایر دستسفینۀ تبریزنویس ‎دست

 شود.‎بهتر جفت می
 نیز سابقه دارد: ویس و رامیننویسش نادرستی نیست و در « بازنایی»دربارۀ ادامۀ مصراع نیز باید گفت هرچند 

 ننننایی بننناز بخنننوانی نامنننه اینننن گنننر
 

 گنننوایی تنننو بنننر دهنننم رحمنننی‎بنننی بنننه 
 (788:2701)اسعد گرگانی،                        
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، از سایر سفینۀ تبریزنویس ‎است، نویسش مصراع دوم در دست ویس و رامینکه سبک غالب منظومۀ « تکرار»اما با توجه به 
 های این منظومه، بهتر است.‎ها و چاپ‎نویس‎دست

 . باغ نیسان0-3-9

 اگننننر بینننننم بننننه بنننناغ اننننندر صنننننوبر
 نیسنننننان بننننن  ببوسنننننم لالنننننه را در 

 

 گننننویم زهننننی بننننالای دلبننننر‎همننننی 
 گننننویم تننننوی رخسننننار جانننننان‎همننننی

 (238ق:327)اسعد گرگانی،                       
 

 
 (238b)ورق 

(، تودوا 288(، محجوب )ص718(، مینوی )ص232: کلکته )صازجمله ویس و رامینهای موجود ‎بیت دوم، در همۀ چاپ
است. همچنین در  آمده« باغ نیسان»ی جا به« نیسان م  »(، مصراع نخست با اختلاف: 280( و روشن )ص783و گواخاریا )ص
است )رک:  ضبط شده« ز  »صورت  تویی یا توئی( به«)=توی»و در نسخۀ استانبول، « ب  م »صورت ‎به« ببوسم»نسخۀ پاریس، 
 (.28و  21های‎، پانوشت783:2701اسعد گرگانی، 
در مصراع دوم از « تویی»ی جا به« یزه»وجهی ندارد، اما نویسش « رخسار»به  با توجهدر نسخۀ پاریس، « ببویم»نویسش 

، و تصویر کلی بیت که «تکرار»به سبک شاعری اسعد گرگانی و علاقۀ وی به  با توجهتوجه است، زیرا  نسخۀ استانبول، قابل
عاشق « زدگی‎شگفت»برتری دارد. به دیگر بیان، « تویی»بر « زهی»توان گفت، نویسش ‎زدگی عاشق در آن ترسیم شده، می‎شگفت

 «.تویی»شود تا ‎بهتر به مخاطب منتقل می« زهی»از دیدن تصویر معشوق در گل لاله، با واژۀ پس 
 سابقه دارد: ویس و رامینآمده، ترکیبی است که در  سفینۀ تبریز که تنها در« باغ نیسان»نویسش 

 سنننان‎بننندین هنننم موبننند شننناه سنننو‎وز آن
 

 نیسنننان بننناغ همچنننون آراسنننت سنننپاه 
 (81:2701)همان،                                     

 همچنین در آثار دیگر شاعران از جمله ناصرخسرو:

 زیننن سننبز بیابننان کننه چننون شننب آینند
 

 پرلالننننه شننننود همچننننو بنننناغ نیسننننان 
 (777:2773)ناصرخسرو،                          

 مطابق تقریباً  و عرب ثور و فارسی اردیبهشت مطابق است بهار دوم ماه آن و ایار، و آذار میان سریانی سال از هفتم ماه»نیسان، 
و « بهار»معادل « نیسان»در متون فارسی،  ، بنابراین: ذیل نیسان(2738)دهخدا، « است روز 77 آن و فرانسوی آوریل با است

باغ »و « باغ بهاری»صورت  به رامینویس و است که در « باغ بهار»، ترکیبی برابر با «باغ نیسان»شکوفایی و سرسبزی است. پس 
 است: آمده« نوبهاری

 تننننو چننننون زیبننننا درختننننی آبننننداری
 

 بنننناغ نوبهنننناریز بننننس زیننننور چننننو 
 

 بنننننناغ بهنننننناریشننننننکفته نغننننننز در  
 (222:2701)اسعد گرگانی،                      

 ز بنننس گنننوهر چنننو گننننج شننناهواری
 (273)همان،                                                
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 است. برای نمونه: کار رفته‎در آثار دیگر شاعران نیز فراوان به« باغ بهار»
 بننناغ بهنننارز فنننرّش جهنننان شننند چنننو 

 
 در او خنننننرم اینننننوان برابنننننر چهنننننار

 
 بدیننننننندار او راه بُسنننننننت و هنننننننری

 

 هننننوا پننننر ز ابننننر و زمننننین پرنگننننار 
 (3:2731)فردوسی،                                     

 بهننننار بنننناغز رنگننننین گهرهننننا چننننو 
 (727:2710)اسدی طوسی،                      

 بنننناغ بهنننناربهشننننت بننننرین گشننننت و 
 (210:2722)فرخی سیستانی،                      

 است: چنین آمده« دی مه»در تقابل با  ویس و رامیننیز ترکیبی پرتکرار در آثار منظوم و منثور است. در « ماه نیسان»

 منننناه نیسننننانشننننکوفه کنننناو برآینننند 
 

 بنننه دی منننه بنننر درختنننان یافنننت نتنننوان 
 (178:2701)اسعد گرگانی،                      

 (.737:2773)نیز نک: ناصرخسرو، 
 است. « ماه نیسان»شناختی و بلاغی، نویسشی بهتر و برتر نسبت به ‎از نظر زیبایی« باغ نیسان»با توجه به توضیحات بالا، 

در اینجا، بر ارزش « ماه»شود و آوردن ‎در ذهن تداعی می خود یخود به« ماه نیسان»، «نیسان»اینکه با آوردن واژۀ     ت
گونه ‎همان« باغ نیسان»کند. ‎، تصویر و بلاغت بیت را دوچندان می«نیسان»بر « باغ»افزاید، اما افزودنِ ‎بلاغی و تصویری بیت، نمی

 است که باغی بهاری و سرسبز است:« باغ در مه نیسان»آمده،  که در بیت ابوحنیفۀ اسکافی نیز
 زمانننننه همیشننننه آراسننننته تننننو بننننه ای
 

 نیسننان مَننهِ  در بنناغ کننه سننان‎بنندان راسننت 
 (818:2737)مدبری،                                

ویس و در بیت زیر از «( باغ»و « لاله)»که این تناسب ‎بیشتر است. چنان« ماه»نسبت به « باغ»با « لاله»اینکه تناسب   س 
 شود:‎نیز دیده می رامین

 تننننو ببینننننم لالننننه در بنننناغ‎اگننننر بننننی
 

 دلننننم داغ‎نهنننند لالننننه بننننرین خسننننته 
 (231:2701)اسعد گرگانی،                       

دانست و « ماه نیسان»و بهتر نسبت به تر ‎توان نویسشی بلاغی‎را می سفینۀ تبریزنویس ‎در دست« باغ نیسان»بنابراین، نویسش 
 نویس استانبول، نویسش نهایی بیت موردبحث از نظر ما چنین است:‎در دست« زهی»با توجه به نویسش 

 نیسنننننان بننننن  ببوسنننننم لالنننننه را در 
 

 رخسنننار جاننننان ز ننن گنننویم ‎همنننی 
 

 «دلی بیمار» .0-3-8

 ز دیننننندارت منننننرا تیمنننننار ماندسنننننت
 

 بیمننننار ماندسننننت  لنننن ز تیمننننارت  
 (238ق:327)اسعد گرگانی،                      

 

 
 (238b)ورق 

(، تودوا و گواخاریا 283صمحجوب )(، 718(، مینوی )ص237صکلکته ) ازجمله ویس و رامینهای ‎در همۀ چاپ
ۀ تودوا و مورداستفادهای ‎نویس‎است. در دست ضبط شده« بیمار  ل»(، مصراع دوم با اختلاف 280( و روشن )ص788)ص
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است )رک: اسعد گرگانی،  ضبط شده«  ل »صورت ‎به موردبحثگواخاریا نیز همین نویسش آمده، جز نسخۀ استانبول که در آن واژۀ 
 (.23، پانوشت788:2701

 وجه چیه به، «دلم، بیمار»دلیل، نویسش نسخۀ استانبول:  نیبه هم، یک ترکیب وصفی است. موردبحثروشن است که ترکیب 
دل »و « دلی بیمار»دیگر:  ‎کند. از میان دو نویسش‎درست نیست، زیرا این نویسش ساختار وصفی را به ساختار اسنادی بدل می

 از نظر ما بهتر است؛ به دو دلیل:« دلی بیمار»، نویسش «بیمار
یم. به این صورت که اگر را اضافه کن« دلی بیمار»های موجود در ‎ویژگی« دل بیمار»اینکه در معنی، لازم است به     ت

دلی »ساختار  که یدرصورتاضافه کنیم. « ی»یا « یک»را در ساختار جمله قرار دهیم، ناگزیریم به آن، « دل بیمار»بخواهیم نویسش 
صورت  ، جمله را به«ی»یا « یک»است. اگر با حذف  [ دل بیمار ماندهمکاز تیمارِ تو ]برای من »را به همراه خود دارد: « ی»، «بیمار

 صورت پنهان. در آن وجود دارد، اما به« ی»یا « یک»،  بیاوریم، باز هم مفهوم «است از تیمار تو ]برای من[ دل بیمار مانده»
در نظر بگیریم تا انسجام ساختار وزن بیت حفظ شود، « دل بیمار»اینکه، آنچه باید از نظر وزنی و اختیارات شاعری برای   س 

 ، وجود دارد.«دلی بیمار»در  خود یخود بهبرای تبدیل شدن هجای کوتاه به هجای بلند، « ل»سرۀ حرف یعنی کشیده تلفظ کردن ک
 سابقه دارد:ویس و رامین در ابیات زیر از «( صفت« + »دلی)»، ساختار موردبحثاست که علاوه بر بیت  ذکر انیشاهمچنین 

 بنننندان ره هرسننننه اننننندر بنننناغ رفتننننند
 

 و جنننننانی پنننننر از دود دلنننننی پنننننرآتش
 بننننرم هرشننننب سننننحرگه پننننیش دادار

 
 نهیننننننبم زآن رخ چننننننون آفتابسننننننت

 

 رفتننننند دلننننی پننننرداغز موبنننند بننننا  
 (277:2701)اسعد گرگانی،                       

 تننننی چنننون منننوی و رخسننناری زرانننندود
 بمننننالم پننننیش او بننننر خنننناک رخسننننار

 (717)همان،                                              
 و تابسننننتدلننننی پننننردرد نبننننردم بننننا 

 (020)همان،                                                 
دل »و « دل پُرآتش»، «دل پُرداغ«: »دل»صورت  ها را به‎«دلی»، «دل بیمار»توان همانند الگوی ساختاریِ ‎در این شواهد، می

 دستوری و ادبی ساختارمندتر و بهتر است.، از نظر «دلی»ها با نویسش ‎، تغییر داد، اما روشن است که نویسش آن«پُردرد
 

 «بادگوهر. »0-3-7

 چننننو آذیننننن سربسننننر پیغننننام بشنننننید
 پیکنننننننر‎ببنننننننالا و بپهننننننننا کنننننننوه

 

 همانگنننننه بادپنننننایی خننننننگ بگزیننننند 
 بنننننننن     ببرفتننننننننار و بپویننننننننه 

 (287ق:327)اسعد گرگانی،                       

 

 
 (287b)ورق

 
(، تودوا و 288(، محجوب )ص788(، مینوی )ص211چاپ کلکته )ص ازجمله ویس ورامینهای ‎این بیت در همۀ چاپ

ۀ مورداستفادهای ‎نویس‎است. در میان دست در مصراع دوم آمده« ب  نصبصب»(، با اختلاف 287( و روشن )ص713گواخاریا )ص
 (.7، پانوشت 713:2701است )رک: اسعد گرگانی،  ، آمده«باد کوهسار»، با اختلاف «اس»مصححان چاپ بنیاد، تنها در نسخۀ 
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تواند ‎می« گوهر»گونه تردیدی نیست، اما این نویسش از جهت نزدیک بودن به نویسش ‎هیچ« کوهسار»در نادرستی نویسش 
)=کوه سر( « کوهسر»صورت ‎دچار اشتباه شده و آن را به« گوهر»رود، کاتب در خوانش ‎مهم باشد. به این صورت که گمان می

 تغییر داده باشد.« کوهسار»صورت  خوانده، سپس آن را به
های شاعران و ‎: ذیل صرصر( در میان سروده2738)دهخدا، « باد تند و سرد»به معنی « صرصر»تشبیه تیزتازی اسب به بادِ 

 آثار نویسندگان پرسابقه است:

 او ران زیر در بُوَد کین روز آنکه اسبست چه
 

 صرصر تک به مرمر سُم به اختر بسیر گردون بتن 
 (71:2701)فلکی شروانی،                               

 اسننننننننب را او نخواننننننننند و آتننننننننش‎آب 
 

 آذرشسننننب ، آنننننشصرصننننر ایننننن خواننننند 
 (712:2783)سنایی غزنوی،                            

 

زهره، هزبر ‎ضرغامدیودل،  کردی، اسبی بری‎هم ابر بردی، با سبق باد از که گشته سوار اسبی بر»است:  آمده سمک عیاردر 
 (.028:2782)کاتب ارجانی، « رسیدی مقام به اندیشه از پیش بگذشته، و صرصر چون تر و خشک معرکه، بر

، ایرادی ندارد، اما با توجه به فراگیری این تشبیه در متون منظوم و منثور، در برابر خود یخود به« باد صرصر»بنابراین، نویسش 
 تر است.‎نویسشی ساده« بادگوهر»نویسش 

و  توجه جالباما این عبارت نویسشی  1، در متون کهن به دست نیامد، «بادگوهر»وجوی نگارندگان، نویسش ‎در حدود جست
 و ...« از باد دارد نژاد»صورت  ، و ... بهبرزونامهو  شاهنامهاست که مشابه آن در متون حماسی نظیر « باد صرصر»تر نسبت به ‎هنری

 :شاهنامهشود. برای نمونه دو بیت زیر از ‎دیده می
 یکنننننی کنننننوه زینننننرش بکنننننردار بننننناد

 
 از بنننننناد دارد نننننننژادهمننننننان اسننننننبش 

 

 از بننننناد دارد ننننننژادتنننننو گنننننویی کنننننه  
 (027:2731)فردوسی،                                     

 بنننندل همچننننو شننننیر و بننننرفتن چننننو بنننناد
 (112)همان،                                                      

 است: آمده برزونامههمچنین در 

 بنننننه تنننننگ بگنننننذرد اسنننننبش از تنننننندباد
 

 از بننننننناد دارد ننننننننژادهماننننننننا کنننننننه  
 (37:2783)کوسج،                                          

پردازی دارد. در بیت ‎دهد که شاعر آن، علاقۀ زیادی به قرینه‎نشان می ویس و رامیناز سویی دیگر، شواهد سبکی منظومۀ 
سازی با مصرع ‎سوی دیگر آن است. این نویسش از نظر بلاغی در قرینه« بادگوهر»یک سوی قرینه، و « پیکر‎کوه»، موردبحث

« پیکر‎کوه»، «پهنا»و « بالا»، بهتر است. در مصراع نخست، شاعر اسب را از نظر «باد صرصر»نخست، نسبت به نویسشِ 
و « رفتار»اسب را از نظر  است، یعنی همان . همین ساختار در مصراع دوم آمدهکوه استه پیکر آن همانند است، یعنی اسبی ک دانسته

است. اسبی که گوهر و نژاد آن، در تیزتازی، همانند باد است. مقایسۀ دو مصراع از نظر قرینه با هر دو  دانسته« بادگوهر»، «پویه»
 است:صورت زیر  به« بادگوهر»و « باد صرصر»نویسش 

 بادِ صرصر بود. مانندپیکر بود / و به رفتار و به پویه ‎: )بادپایی که( به بالا و به پهنا کوهب  نصبصبالف( 
 پیکر بود / و به رفتار و به پویه بادگوهر بود.‎: )بادپایی که( به بالا و به پهنا کوهب     بب( 
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ساختارِ تشبیه در مصراع نخست با مصراع دوم متفاوت الف( «: باد صرصر»شود که با نویسش ‎در این مقایسه مشخص می
ساز ‎در مصراع نخست هم« پیکر‎کوه»مشبه است. این ساختار بلاغی با « گوهر»به و ‎مشبه  « باد»، «بادگوهر»شود، زیرا در ترکیب ‎می

ایانی دو مصراع، های پ‎است. ب( همچنین ساخت ترکیب بخش« اسب»به برای ‎خود مشبه  « بادِ صرصر»است، اما کل ترکیب 
که « بادرفتار»مثال، اگر در بیت زیر صفتِ مرکبِ  عنوان بهای که این ناهمگونی ملموس و عینی است. ‎گونه‎شود؛ به‎ناهمگون می

 شود:‎تغییر بدهیم، ناهمگونی ملموس و عینی می« باد صرصر»صورت  شاعر با آن اسپ تازی را توصیف کرده، به
 جننننننای زر ننننننناب و در شننننننهوار‎بننننننه

 اسننننپ تننننازی بنننناد رفتننننارجننننای ‎بننننه
 

 بنننه چننننگ منننن سنننفال و سننننگ کهسنننار 
 بهننننننا اسننننننپ طننننننرازی‎گرفتننننننه کننننننم
 (072:2701)اسعد گرگانی،                              

 

 گیری نتیجه. 8

صورت کامل به  های بسیار از گزند حوادث محفوظ مانده و به‎ای است که پس از سده‎ترین منظومۀ عاشقانه‎قدیمی ویس و رامین
نویس ‎نویسِ مورداستفادۀ مصححان، دست‎ترین دست‎که قدیمی ‎است. از این اثر تاکنون پنج چاپ منتشر شده دست ما رسیده

های ‎ویژه تودودا و گواخاریا، ضعف زمانی و نویسش‎پاریس )احتمالًا از سدۀ نهم ه.ق( است. هرچند مصححان این منظومه، به
موردبررسی خود را با سنجشِ ترجمۀ گرجی آن )که متعلّق به حدود صد و پنجاه سال های ‎نویس‎کاری کاتبان دست حاصل از دست
اند، اما این اثر فاخر، هنوز هم نیازمند بررسی و ویرایش است. بنابراین ‎تا حدودی برطرف کرده (است ویس و رامینبعد از سرایش 

تواند در ویرایش ابیات مبهم این منظومه ‎ز سدۀ نُهُم، میتر ا‎های کهن‎نویس‎ویژه دست‎های دیگر، به‎نویس‎معرفی و ارزیابی دست
ق( 327)تحریر سفینۀ تبریز را در  ویس و رامینبیت از  377بسیار مفید باشد. نگارندگان در این جستار با توجه به چنین الزاماتی، 

اند و در ‎‎میان این ابیات، کاملًا تازهها مقابله کردند. پس از این بررسی و مقابله، معلوم شد شش بیت از ‎بررسی و با دیگر چاپ
اند. همچنین ‎شده در چاپ بنیاد فرهنگ( نیامده های گزارش‎نویس‎ها )دست‎نویس‎های موجود و دیگر دست‎یک از چاپ هیچ

ها هستند. ‎شده در این چاپ های بررسی‎نویس‎ها و دست‎بیت دارای نویسش تازه نسبت به چاپ 282مشخص شد که از این ابیات، 
اند که ‎های تازه بودند با ارائۀ نکات علمی، ارزیابی کرده و نشان داده‎بیت( را که دارای نویسش یا نویسش 282از )سرانجام، ده بیت 

 تأمل شمرده شوند. ها باشند یا نویسشی قابل‎تر از سایر نویسش‎تواند درست‎به چه دلیل یا دلایلی، هریک از این ده بیت می
 
 ها تیادداش. 9

 . همین خوانش صحیح است.۰
« که بودی تو»و « که بودی مر»صورت  های موردبررسی مصححان چاپ بنیاد، به‎نویس‎در دست« که تو بودی». نویسش 2

 (.7، پانوشت 738:2701است )رک: اسعد گرگانی،  آمده
 (.071:2720است )رک: اسعد گرگانی،  آمده« زندگانی»صورت  . در تصحیح مینوی به7

 آمده که اشتباه است.« ندیدی»صورت ‎در نسخه به. 0
 است: صورت زیر آمده بیتی بهدر « باد گوهر»الله خان شیبانی )از شاعران دورۀ قاجار(، ترکیب ‎ای از فتح‎در قصیده .1

 ز دلبننننننر چننننننو دل برگننننننرفتم نشسننننننتم
 

 بننننناد گنننننوهربنننننر آن کنننننوه پوینننننندۀ  
 (231/2 :2717)شیبانی،                                   
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  منابع
 چشمه.: افشار، تهران ایرجبه کوشش ، دروغین کالیستنس از فارسی روایت: اسکندرنامه، (2783)البرکات، عبدالکافی. ‎ابی

 .08-08، ص20 و 27 ، شمارۀادبیات ماه کتاب، «تصحیح چند بیت از ویس و رامین»(، 2738. )لهیجماخیانی، 
 حبیب یغمایی، چاپ دوم، تهران: کتابخانۀ طهوری. به اهتمام، نامه‎گرشاسب(، 2710اسدی طوسی. )

 ، تهران: کتابفروشی فخر رازی.‎وی ن ی م ‎، به تصحیح مجتبی‎ی ان رگ گ ‎ن دی رال خ ف ‎ن ی رام و ‎س وی(، 2720اسعد گرگانی، فخرالدین. )
، به گانه‎های سه‎های فهرست‎ات و فرهنگ واژهویس و رامین با مقدمۀ مبسوط و حواشی و تعلیق(، 2773اسعد گرگانی، فخرالدین. )

 اهتمام محمدجعفر محجوب، تهران: بنگاه نشر اندیشه.
، تهران: ویس و رامین از فخرالدین اسعد گرگانی، تصحیح ماگالی تودوا و الکساندر گواخاریا(، 2701اسعد گرگانی، فخرالدین. )

 انتشارات بنیاد فرهنگ ایران.
 با مقدمه، ویس و رامین فخرالدین اسعد گرگانی با دو گفتار از صادق هدایت و مینورسکی(، 2733)اسعد گرگانی، فخرالدین. 

 تصحیح و تحشیۀ محمد روشن، تهران: صدای معاصر.
 ‎ان ت پ ک ‎ح ی ح ص ت‎‎ ، ب‎ی ان رگ گ ال ‎ری خ ف ال ‎ادی راب ت الاس د ع اس ‎ن دی رال خ ف ‎ف ی ن ص ت ‎ن ی رام و ‎س وی ‎وی ن ث مم(، 2881اسعد گرگانی، فخرالدین. )

 پریس. کالج: ، جلد اول، کلکته‎وف وص م ‎ب اح ص ‎ان ت پ ک ‎ام م ت اه ، ب‎ب اح ص ‎ی ل دع م اح ‎ی ش ن م ‎ب اح ص ‎س ی ول اس ن ‎م ی ول
خطّی کتابخانۀ مجلس شورای ، کتابت ابوالمجد تبریزی در سفینۀ تبریز، نسخۀ ویس و رامینق(، 327اسعد گرگانی، فخرالدین. )

 .20117اسلامی، شمارۀ 
، جلد اول، تصحیح نجیب مایل عاجمللأ‎التّراجم فی تفسیرالقرآن ‎تاج(، 2731اسفراینی، ابوالمظفر شاهفور بن طاهر بن محمد. )

 اکبر الهی خراسانی، تهران: علمی و فرهنگی.‎هروی و علی
-271، ص2اول، شمارۀ ، سال(قاره شبه) فرهنگستان نامۀ نامۀ‎، ویژه«المآثر تاج در رامین و ویس ابیات»(، 2712امامی، علیرضا. )

210. 
، شناسی‎ایران، «ژاپن در بازمانده فارسی نوشته نیتر کهن در رامین و ویس از بیتی بازشناسی در دیگر سخنی»(، 2788امیکواوکادا. )

 .31-37، ص2 شمارۀ
 .سکه: سعید نفیسی، تهران به کوشش، انوری وانید(، ۰۶۳۱)محمد.  انوری، محمد بن

بلعمی تکمله و ترجمۀ تاریخ طبری تألیف  محمد بن محمد بنتاریخ بلعمی ابوعلی (، ۰۶1۶محمد. ) بلعمی، ابوعلی محمد بن
، به تصحیح محمدتقی بهار و به کوشش محمدپروین گنابادی، جلد دوم، چاپ دوم، تهران: جریر طبری محمد بنابوجعفر 

 وشی زوّار.کتابفر
 ‎بخش) ‎فارسی ‎متون ‎ترین‎کهن از ‎بلعمی ‎به ‎منسوب ‎گردانیده: طبری تاریخنامه(، ۰۶۳۶محمد. ) بن ی محمدابوعلبلعمی، 

 .البرز: جلد، چاپ سوم، تهران7، به تصحیح محمد روشن، (‎نشده‎چاپ
 .ایران فرهنگ بنیاد: متینی، تهران جلال (، به تصحیح2713. )هجری پنجم قرن ازظاهر  به فارسی متنی: پیران پند

 .2273-2221، سال سوم، شمارۀ دوازده، صمهر، «ترجمه گرجی قدیم ویس و رامین»(، 2721پوتوریدزه، و.س. )
 ، به کوشش ضیاءالدین سجّادی، چاپ هشتم، تهران: زوّار.دیوان خاقانی شروانی(، 2781الدین ابراهیم. )‎خاقانی شروانی، افضل

، به کوشش علی الغرایب( سرودۀ خاقانی شروانی سدۀ ششم هجری‎تحفةالعراقین )ختم(، 2783خاقانی شروانی، بدیل بن علی، )
 قلعه، تهران: میراث مکتوب.‎صفری آق

 ، تهران: دانشگاه تهران.نامه‎لغت(، 2738اکبر. )‎دهخدا، علی
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: ، با مقدمه و تصحیح و تحشیۀ محمد روشن، تهرانلطریقةشریعةا و حدیقةالحقیقة(، ۰۶۳۳آدم. ) سنایی غزنوی، مجدود بن
 .نگاه انتشارات مؤسسه
 پژوهشی مرکز نظری، جلد اول، تهران:‎، به کوشش علیرضا شاهشیبانی خان الله فتح آثار(، ۰۶۹۶محمدکاظم. ) بن‎الله ‎شیبانی، فتح
 .مکتوب میراث

 مطبعه: تصحیح علی عبدالرسولی، تهران‎‎، بهسیستانی فرخی حکیم دیوان(، ۰۶۰۰جولوق. ) بن‎سیستانی، ابوالحسن علی  فرخی
 .مجلس

 .قطره نشر: ، براساس چاپ مسکو، تهرانفردوسی شاهنامه(، ۰۶۳۹فردوسی، ابوالقاسم. )
 .نیکان راه: تصحیح منصور کیانی، تهران‎، به منظوم یوسف سوره تفسیر(، ۰۶۹۶فردوسی، ابوالقاسم. )

، به اهتمام و تصحیح و تحشیۀ محمد شروانی فلکی محمد الدین نجم حکیم دیوان(، ۰۶۱۱محمد. ) ‎الدین‎، نجم‎شروانی ‎فلکی
 .نایس ابن کتابخانه: طاهری شهاب، تهران

 شدۀ مرحوم محمد نخجوانی(، تهران: ققنوس. )از روی نسخۀ تصحیح دیوان حکیم قطران تبریزی(، 2782) .قطران تبریزی
، با مقدمه سَمَک  عَیّار تألیف فرامرز بن خداداد بن عبدالله الکاتب الارجانی(، 2782د بن عبدالله. )کاتب ارجانی، فرامرز بن خدادا

گاه.  و تصحیح پرویز ناتل خانلری، جلد اول، تهران: آ
 .مکتوب میراث پژوهشی مرکز: ، تصحیح اکبر نحوی، تهران(کهن بخش) برزونامه(، ۰۶۳۳محمد. ) الدین‎کوسج، شمس

تاریخ ، «رامین و ویسداستان  اشکانی دربارۀ تبار نویافته ادبی و یخیتار شواهد»(، 2072الله. )‎فرشید، ضرونی، قدرتنادری، 
 .277-272(، ص2/83)پیاپی 2، شمارۀ28، دورۀ ادبیات

، 1، شمارۀایرانشناسی، «گرگانی فخرالدین رامین و ویس منظومه شناسی‎متن درباره چند سخنی»(، 2781گیوناشویلی، جمشید. )
 .270-221ص

ای بنثر با ‎دیوان قصاید و مقطعات حکیم ناصرخسرو بضمیمۀ روشنائینامه و سعادتنامه و رساله(، 2773ناصرخسرو، ابومعین. )
اکبر دهخدا، تهران: مطبعۀ ‎زاده و مجتبی مینوی و علی‎، به اهتمام سید نصرالله تقوی و سید حسن تقیفهرست و تعلیقات

 مجلس.
، دورۀ هفدهم، نامۀ فرهنگستان، «رامین و ویس در جای‎نام یک ضبط درباره گمانی»(، 2713ی، علی. )نویدی ملاط

 .11-10(، ص81)پیاپی2شمارۀ
 .ایران فرهنگ بنیاد انتشارات تصحیح محمد روشن، تهران:‎، به نامه تحریر سعدالدین وراوینی‎مرزبان (۰۶۱۱وراوینی، سعدالدین. )
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